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Introduction

The Turkmen Language belongs to the greater family of Turkic languages. The Turkic
languages, together with the Mongolian and Manchu-Tungus languages, form the Ural-Altaic
language group. Specifically, Turkmen is included in the sub-group of Southern Turkic (Oguz)
languages, along with Turkish, Crimean Tatar, and Azeri. Southern Turkic is a sub-group of
Common Turkic, which also includes Kazakh, Uzbek, Uigur, Kyrgyz, and others.

Among all the Turkic languages, there are similar grammatical structures, similar phonetics,
some shared vocabulary, and high mutual intelligibility. Some experts also consider Japanese
and Korean part of this phylum, or family, although evidence of this is debated.

Turkmen is agglutinative, meaning its grammatical functions are indicated by adding various
suffixes to fixed stems. Suffixes on nouns indicate number. In general, Turkmen employs a
Subject-Object-Verb word order, as is typical for Turkic languages, but other orders are possible
in certain discourse situations. As such, Turkmen makes use of postpositions rather than
prepositions, and unique relative clauses that precede the verb. In some ways Turkmen is an easy
language to learn. Unlike Russian or Spanish, Turkmen has no genders. There are no irregular
verbs. For the most parts, words are written exactly as they are pronounced. Finally, Turkmen's
grammatical case system is remarkably simple once understood, and has almost no exceptions.

The greatest difficulty for beginning Turkmen speakers will probably be adapting to Turkmen’s
elaborate system of grammatical suffixes, or “tag words” and learning to re-order their speech so
that the predicate (verb) is the last thing spoken. Also, many simple English grammatical
structures (such as “to have,” “to need,” “to want,” and “to be able to”) are handled differently in
Turkmen.

9 <6

Turkmen Language History

The entrance of Turkic-speaking groups into the southwestern region of Central Asia by the fifth
and sixth centuries gradually changed the area from Persian-speaking to Turkic-speaking. The
decisive influx came when Oguz tribes migrated into the area between the Ural Mountains and
the Aral Sea around the 8th and 9th centuries. During this same period the term Turkmen was
first used to refer to these people. By the fourteenth and fifteenth centuries the Oguz tribes in
Turkmenistan had coalesced to the point that they could be regarded as a single people. Although
they shared common traditions and the same language, they had strong divisions among them.
Subnational and clan consciousness still predominates in Turkmenistan where Turkmen people
tend to divide themselves by origin and clan. The newly independent Turkmenistan state gained
independence from the Soviet Union on October 27, 1991.

The oldest monuments of Turkic languages—inscribed on stones and datable to the early 8th
century CE—were discovered in the late 19th century in southern Siberia around the Yenisey
River and in northern Mongolia near the capital of Urga (modern Ulaan-Baatar). Deciphered in
1893 by the Danish scholar Vilhelm Thomsen, they provide valuable insights into the history of
Central Asia around the seventh century CE. These records of the Turk dynasty (Chinese T'u-
chiieh) include texts found at Kosho-Tsaidam on the Orhon River, as well as several Chinese



texts. These texts throw light on the nomadic culture of the tribal empire controlled by the Turk
dynasty (Gokturks), including shamanism, the calendar, customs, and social structure, with
strong Chinese influence detectable in the latter.

The Five Branches of Turkic Languages

1. Oguz, also known as Southern or Southwestern Turkic (includes the Turkish language, or
Osmanli, the most widely used Turkic language, spoken in Turkey and the Balkan Peninsula;
Azeri, spoken in Azerbaijan and northwestern Iran; and Turkmen, spoken in Turkmenistan
and other parts of Central Asia;

2. Kipchak, or Western Turkic (includes the Kazakh and Kyrgyz languages, spoken in Central
Asia; Tatar, spoken around the middle Volga, and in Turkey, the Balkans, Central Asia, and
China; Bashkort or Bashkir language, which is very similar to Tatar);

3. Karluk or Eastern Turkic (includes Uzbek, spoken in Uzbekistan and other parts of Central
Asia and Uigur, spoken in the Xinjiang Uigur Autonomous Region of China, and parts of
Central Asia);

4. Northern Turkic, also known as Eastern Hunnic (consists of a number of languages spoken in
Siberia, such as Yakut and Altay);

5. And the single-language branch consisting of the Chuvash language, spoken along the
middle VVolga River.

Language Variation and Dialects

Turkmen has numerous dialects, which differ phonologically and morphologically. They can be
broken into two general groups: the major or central dialects and others on the periphery. The
following dialects, generally regarded as major, also denote tribal distinctions: Yomut, Teke,
Salir, Sarik, Goklen, Arsari, and Chowdur. No consensus exists, however, on exactly how many
major dialects should be recognized within Turkmen,

Some scholars claim that the standard language is based on just one dialect—Yomut. Most
linguists, however, acknowledge that Yomut and Teke are the two dialects whose contributions
to the formation of the standard language since 1920 surpass those of any other dialect.
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The Turkmen Alphabet
Turkmen Elipbiyi

Evolution of the Alphabet
Elipbiyin taryhy

The Turkmen alphabet was first written in the Arabic script, until about 1929, when the “Unified

Turkish Latin Alphabet” (UTLA), which was based on the Roman alphabet, was introduced.
This alphabet was very similar to the Roman alphabet currently used for the Turkish language.

The UTLA script was replaced in 1940 when all Turkic people in the Soviet Union were required
to adopt the Cyrillic script. Finally, in 1995, the ““Taze Turkmen Elipbiyi,” or New Alphabet,

was formally introduced by President Niyazov to re-align Turkmenistan with the non-Soviet
world. Similar new alphabets have been introduced in Uzbekistan and other republics.

The New Alphabet is currently used for street signs and political slogans, but there is a shortage
of other reading materials. Most Turkmen books in print are older and use the Cyrillic alphabet.
The new alphabet is used for new Turkmen texts, instruction in schools, and for all official
documents. Despite this, there has been no push for the older generation to learn the new

alphabet and therefore newspapers, information, and other resources are often available in both

alphabets.

The new alphabet (Taze Elipbiy), containing nine vowels and twenty-one consonants, is much
easier for native English speakers to read and understand than the Cyrillic, and also seems better
suited to the Turkmen language. For this reason we have used it in the grammar discussions of
this text. Most letters are pronounced more or less like their English counterparts.

The Alphabet
Taze Elipbiy

The following is a list of the letters of the new Turkmen alphabet and English approximations of

how to pronounce their Turkmen names:

Letter | Name | Letter | Name Letter | Name | Letter | Name | Letter | Name | Letter | Name
Aa “ah” A4 “a”* Jj “jeh” | Nn “en” | Rr “er* | Ul U
Bb “beh” | Ff “eff” | 7z “zheh” | Nii | “eng” | Ss “eth” | Ww | “weh”
Ce “cheh” | Gg “ogeh” | Kk “ka” Oo “0” Ss “sheh” | Yy “uyi”*
Dd “deh” | Hh “heh”* | LI “ell” | 00 “o7*F | Tt “teh” | Yy “yeh”
Ee “eh” li “ee” Mm | “em” | Pp “peh” | Uu “ooh” | Zz “theh”

*For these letters it is impossible to approximate a phonetical spelling using English letters. “A”

[P A]

is pronounced like the “a” in “apple.” The first “h” in “heh” should be pronounced as a fricative

in the throat like the “ch” in “Bach.” “R” is not pronounced like the “er” in the English word

“writer.” There should be a slight roll of the tongue on the “r,” as in Spanish or Russian. “0,”

“li,” and “y” are vowels that do not appear in English. For their pronunciations, see below. It
should be noted that different dialects have different pronunciations for some consonants. For

example, s’s and z’s are not always lisped.




Like in all languages the Turkmen alphabet can be divided into two groups: vowels (gekimli
sesler) and consonants (¢ekimsiz sesler).

vowels (¢ekimli sesler) a,edioouly

consonants (¢ekimsiz sesler) b,¢,d, f,g,hj,z k1l mnnprsstw,Y,2z
Vowels
Cekimliler

Short vowels are approximately like simple vowels in standard American English. English has
no true equivalents of long vowels because it has “diphthongs” or double vowels that are
different from each other. For example, in pronouncing the word “wrote,” English speakers
actually make o into two different vowels (oh--ooh). The sound of long vowels can be
approximated by extending the pronunciation of a short vowel for the duration of two vowels.

The nine vowels of Turkmen are represented by the following letters or letter-groups:

a When short, pronounced as the English a in the word “father.” In words with a long a, it
is pronounced as a drawn-out English aa, as in “bah (humbug).”

a When short, pronounced as the English a in “ant.” In words with a long a, it is
pronounced as a drawn-out a as in “man” or “lamp.”

e When short, pronounced as the English e in “pet.” There is no long e in Turkmen.

y When short, pronounced similar to the English i in “possible.” In words with a long y, it

is pronounced approximately as a drawn out hee in “wheel,” but deep in the throat.
i When short, pronounced as the English i in “middle.” In words with a long i, it is
pronounced approximately like ea in “easy.”

0 When short, pronounced as the English a in “all.” In words with a long 0, it is
pronounced approximately as a drawn-out English 0 in “board.”

u When short, pronounced as English u in “truth.” In words with a long u, this sound is
pronounced approximately as a drawn-out English ou in “through.”

0 Pronounced short, is close to ir in “girl” but with rounding the lips. In words with
a long o, it is pronounced with a longer duration than short o, as in the word learn.

u Similar to u as English “prune,” but with more tightly rounded lips.

Consonants

Cekimsizler

The 21 Turkmen consonants are represented by the following letters:

p Pronounced as English p in “pen.”

t Pronounced as English t in “ten”.

k Pronounced as English k in “keep” when in words with the vowels &, e, i, 6, y but as
English ¢ in “call” when in words with the vowels a, y, 0, U.

b Pronounced as English b in “boy” at the beginning of a word and similar to v or w
in other positions.

d Pronounced as English d in “deep.”

g Pronounced as English g in “geese” when in words with the vowels &, e, i, 0, y, but as a

sound like the soft English gh in “yogurt” in words with a, y, 0, U.
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Pronounced as English m in “meat.”

Pronounced as English n in the word “nice.”

Pronounced as English ng in “sing.”

Pronounced as English | in “look.”

Pronounced the same way as English r in “rice”, but with a trill.

Pronounced as a hard English th in “thing” in Turkmen (including Arabic and Persian)
words, but as English s in “sun” in words coming from Russian.

Pronounced as a soft English th in “the” in Turkmen (including Arabic and Persian)
words, but as English z in “z00” in words coming from Russian.

Pronounced as English sh in “share.”

Pronounced as English ch in “check.”

Pronounced as English s in “treasure” in words from Russian.

Pronounced as English j in “juice.”

Pronounced as English h in “hall” in some words, but as a gutteral ch in English-German
“Bach” in other Turkmen words.

Pronounced as English f in “four.”

Pronounced as English w in “wagon” in Turkmen (including Arabic and Persian) words,
but as English v in “very” in words from Russian.

Pronounced as English y in “yes.”

Short and Long Vowels
Gysga we uzyn cekimliler
Vowels are divided into two groups: short (gysga) and long (uzyn) vowels.

short vowels (gysga ¢ekimliler)

’01 ’u1"

a, i )
long vowels (uzyn cekimliler) a: -,a:i.o: 0:,u:,

e, -,i U

y
Ly

In Turkmen the sound e has no long variant and & has no short variant. For example:

ene  grandmother a:dik boots
esik  clothes a:ynek glass
gelin daugher-in-law ta:ze new
semal wind ka:se cup

Beginners should take care to learn the difference between short and long vowels. This
difference often is all that distinguishes the meanings of two words.

at
bil
ot
pil
das
yaz
tut
ol

horse ait  name
know! (imperative) bi:l waist
grass ot fire
elephant pi:l  shovel
far da:s stone
write! ya:z spring
catch! (imperative) tu:t  mulberry

die! (imperative) ol wet



Vowel Harmony

Cekimlilerin sazlasygy

One very interesting feature of Turkmen is that all vowels can be divided into two groups: the
front vowels (inge cekimli sesler) and the back vowels (yogyn ¢ekimli sesler). Front vowels are
pronounced higher in the throat and are more nasal, while back vowels are pronounced lower in
the throat and are more guttural.

front vowels (inge ¢ekimli sesler) a,0,0,i,e
back vowels (yogyn cekimli sesler) a, o, u,y

In Turkmen, if the first vowel in a word is a front vowel, the rest of the vowels in the word and in
suffixes added to the word must also be front vowels.

esik esiklerimiz
gelneje + ler + imiz = gelnejelerimiz
meyletinci meyletincilerimiz

Similarly, if the first vowel in a word is a back vowel, then any subsequent vowels must also be
back vowels.

talyp talyplarymyz
okuwcgy + lar + ymyz = okuwcgylarymyz
bayramgylyk bayramgylyklarymyz

In short, front vowels go with front vowels and back vowels go with back vowels. However, this
vowel harmony can be broken within international, borrowed and compound words. For
example: telewizor, radio, ofis (international); magnitofon (Russian); kitap, diikan, serdar
(Persian-Arabic); dlemgosar, Giilsat (compound).

In these cases, consistent with the general rule for vowel harmony in Turkmen, the final vowel of
the word determines the vowel harmony for suffixation.

Verbs in Turkmen adhere consistently to vowel harmony. All verbs belong to one of two groups
determined by their infinitive forms: those ending in “-mak,” and those ending in “-mek.” The
suffixes for all “-mak” verbs have only back vowels, whereas only front vowels will be found in
the suffixes of “-mek” verbs. Examples of this will follow in the explanations of verb tenses.

In addition to being divided into front and back, vowels can also be divided into rounded and
open vowels. Rounded vowels (dodak cekimliler) are pronounced using the lips: o, 6, u, Q.
Unrounded vowels (dodaklanmayan cekimliler) are pronounced further back in the mouth: a, &,
e, i, y. If aword has a rounded vowel in the first syllable, its second syllable (and therefore any
ending you affix to a one syllable word) usually also contains a rounded vowel. Thus if the first
vowel is an “a” (almak), the vowel in the ending will be another open vowel — “y” (aldym). But
if the first vowel is an “o” (bolmak), the vowel in the ending will be rounded (boldum).
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Examples of standard verb endings are below:

almak - aldym, alsyn, alyn, alyp, alyndy

cekmek - cekdim, ceksin, cekin, ¢ekip, cekildi
gitmek —> gitdik, gitsin, gidin, gidip, gidildi
¢ykmak = ¢ykdyn, ¢yksyn, ¢ykyn, ¢ykyp, ¢ykyldy

Examples of the exceptions that follow the rounded-vowel rule are below:

bolmak - boldum, bolsun, bolun, bolup, bolundy
bokmek > bokdiik, bokstin, bokin, bokup, bokaldi
ucmak > ucdunyz, ugsunlar, ugun, ucup, uculdy
diismek - diisdiim, diigsln, diistin, diistip, dasuldi

These exceptions apply only to verb forms such as the ones listed above, and do not affect
present tense or definite or indefinite future tense endings. They do, however, affect genitive
case endings: topun, otun, 6zUm, unun, gildn.

(13921

Also note that if adding an ending puts two “e’’s together, or an “e” followed by “i,” the vowel

e,

will become “4”:
isle- + emok = iglamok isle + ip = islap

In addition, words whose spellings do not follow the rounded vowel rule (ligin, mudir, olar,
corek) are often pronounced in a way that follows the rule (“licln”, “miidur”, “olor”, “¢6r0k™).
However, a rounded vowel never appears in the third syllable of a word (diistindim, yuwundym),

although it may be pronounced as though it did.

Voiced and Unvoiced Consonants
Acgyk we dymyk ¢cekimsizler

In Turkmen all consonants can be divided into two groups as well.

voiced (acyk cekimsizler) b,w,g,d,7,j,Z, y,l, m, n, i, r

unvoiced (dymyk cekimsizler) K p,s, t,f,h, ¢, s

Sound Assimilation/Letter Transformation

Dymyk ¢cekimsizlerin agyga éwriilmegi

Sound assimilation occurs due to certain letter combinations. Although sound assimilation occurs
in English, we do not change the spelling of words. In Turkmen however, when certain letter
combinations occur, the spelling of a word is changed to reflect its pronunciation.

In Turkmen, therefore, when a suffix starting with a vowel is added to a word stem that ends
with one of the following letters: “K, p, t, ¢,” the letter must be changed as follows:

K>G P>B T>D c>J



Kitap = menin kitabym
Pisik = onun pisigi

Giilsat - Giilsadyn sumkasy
Guwang¢ = Guwanjyn jigisi

Vocal Transformations

Cekimsiz seslerin menzeslesmegi

Certain consonant combinations are spoken differently in Turkmen than their written forms
would indicate. For example, the “nd” of “mende” (on my person) is pronounced “nNN”” when
spoken (menne). The following chart illustrates these combinations and examples with the
spoken transformations rendered in the new alphabet.

Written | Spoken | Written Spoken Translation
n+d nn sende senne on your person
I+d Il aldym allym | took

z+d 2z agyzda agyzza in the mouth
s+d SS bésdes basses rival

s+t SS usti ussi top, surface

S +] $S gosjak gossak will add

Z+5s SS yazsyn yassyn let him write
t+s SS gitse gisse if she goes
t+¢ CC parahatcylyk | parahacgylyk | peace

C+s $S agsa assa if it opens

¢+l sl aclyk aslyk hunger, famine
¢c+d sd gecdik gesdik we passed
C+]j $$ igjek issek will drink
g+b gw bagban bagwan gardener
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The Case System
Ddsdmler

Like Russian or German, Turkic languages have a system of grammatical cases. Cases change
words depending on their grammatical context. English has cases for personal prounouns. For
example: “I see him,” “He sees me,” not: “Me sees he,” or “Him sees 1.” Turkmen has six cases,
and these cases are used for all nouns, not just personal prounouns. The six Turkmen cases are:
the nominative, used for the subject of the sentence; the genitive, similar to English possessives;
the dative, used to show directed action; the accusative, which is similar to the English “direct
object” the locative, which shows locality; and the instrumental, which is used to show origin.

While six cases might seem a bit overwhelming at first, it should be noted that the case suffixes
often simply replace our English prepositions such as “from,” “at,” “with,” “in,” “on,” and “to.”
Also, the rules for their use are remarkably simple and inflexible, unlike those of the Russian
cases.

99 ¢¢

Cases and Their Suffixes
Diigiimler we olaryn gosulmalary

Vowel Endings Consonant Endings
Nominative --- (no change) --- (no change)
Basg diisiim pagta - cotton gazan - pot
Gokdepe - Gokdepe (a town) késir - carrot(s)
Genitive -Nyn, -nif (-nui, -niin) -yn, -in (-uf, -iin)
Eyelik diigiim pagtanyii- cotton's gazanyii- pot’s
Gokdepénirn- Gokdepe's kégirin- carrots’
Dative -a,-4 or -na, -ne -a, -e
Yonelis diigtim pagta- to cotton gazana- to the pot
Gokdepa- to Gokdepe késire- to the carrots
Accusative -ny, -ni -y, -i
Yenis diisiim pagtany- the cotton (direct ob.) gazany- the pot (d.o.)
Gokdepéni- Gokdepe (d.o.) kasiri- the carrot(s) (d.o.)
Locative -da, -de or -nda, -nde -da, -de
Wagt-orun diisiim | pagtada- in the cotton (field) gazanda- in the pot
Gokdepede- in Gokdepe kasirde- in carrots
Instrumental -dan, -den or -ndan, -nden -dan, -den
Cykys diigiim pagtadan- from cotton gazandan- from the pot
Gokdepeden- from Gokdepe kasirden- from carrots




The Nominative Case

Bas diisiim

This case answers Kim? (Who?), Name? (What?), Nire? (Where?).

It is used for the subject of the sentence and sometimes for non-specific direct objects (see
discussion of the Accusative Case below).

Gokdepe owadan. Gokdepe is beautiful.
Cyra sondi. The light was turned off.

The Genitive Case

Eyelik diisiim

This case answers Kimiin? (Whose?), Naméanin? (Of what?), Nirédnin? (Of where?).

It is usually used to show simple possessive relationships. Note that a suffix is also added to the
owned object.

Gokdepéanin hakimligi Gokdepe's mayor's office
Glilsadyn masgalasy Gulshat’s family

However, it is sometimes used in ways unfamiliar to English speakers, most notably in
postpositional contexts:

Gokdepénir yanynda by Gokdepe, near Gokdepe
Stolyn asagynda under the table.

The Dative Case

Yénelis diisiim

This case answers Kime? (To whom? For whom?), Namé&? (Towards what? To what end?),
Nird? (To where?).

It describes an action directed toward something, and is roughly equivalent to “to” in English.

Bu awtobus Gokdepa gidyar. This bus is going to Gokdepe.
Men Amana sowgat berdim. | gave a present to Aman.
Sen nira gitmeli? Where do you have to go?
Men mekdebe gitmeli. | have to go to the school.

It can also describe abstract direction.

Jemala gay gerek. Jemal needs tea. (Tea is necessary to Jemal.)
Note how the final vowels change in the following examples:

Gokdepe Bu awtobus Gokdepa gidyar.

Mary Bu samolyot Mara gidyar.
Cali Bu magsyn Ciila gidyar.
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The dative case may also be used at times when an English speaker would use the word “for”:
Sana hat yok. There is no letter for you.

The Accusative Case

Yeriis diisiim

This case answers Kimi? (Who?), Naméani? (What?), Nirani? (Where?).

It is used for direct objects — things that are acted upon by the verb of the sentence.

Men késiri dograyaryn. I'm cutting the carrots.

It also carries the specificity of an English “the” and is only used when the object is definite. For
example:

Sen yygnagy baslajakmy? Are you going to start the meeting?
Men su kitaby okadym. | read this book.

In the following sentences “yygnak™ and “kitap” are indefinite and refer to “a meeting” and
“a book” as compared to the above sentences, which refer to “the meeting” and “this book.” The
above sentences use the accusative case while the examples below do not:

Su giin yygnak bar. Today there is a meeting.
Men kitap okadym. | read a book.

The Locative Case

Wagt-orun diigiim

This case answers Kimde? (Upon whom?), Namede? (At what?), Nirede? (Where? At what
place?).

It translates to English in various ways depending on the context, but is roughly the same as the
English prepositions “in,” “at,” and “on.”

Men Gokdepede yasayaryn. I live in Gokdepe.
Mende cay yok. | don't have any tea. (On me, there is no tea).
Su giin klasda yygnak bar. Today there is a meeting in class.

The Instrumental Case

Cykys diisiim

This case answers Kimden? (From whom?), Nameden? (From what?), Nireden? (From where?)
Like the English “from,” it can be used to describe origin (physical, material, place).

Bu koynek Tiirkiyeden. This dress is from Turkey.
Men ejemden hat aldym. | got a letter from my mother.
Bu koynek pagtadan. This dress is made from cotton.



Cases of Pronouns
Calysmalaryn diigsiimde liytgeysi
Turkmen is similar to Romance languages in that there are two second-person pronouns: one is
informal and singular, used to address friends and peers, while the second is employed in formal
settings or or when speaking to more than one person. The third-person pronouns are genderless;
the distinction between “he,” “she,” and “it” can only be determined through context. Pronoun
cases are similar to regular noun case endings. The main exceptions being the mutation of “ol” to

(13

0,” in the following forms: “ony,
include the following dative pronouns: “mafna,

99 ¢¢

ona,

99 ¢¢ M 99 ¢¢

onui,

29 ¢¢

onda,” and “ondan.” Other variations
safna,” and “ona.”

Nominative Men Sen Ol Biz Siz Olar
I You (sing., | He/she/it We You (plural, | They
informal) formal)
Genitive Meninn | Senin Onuii Bizin Sizin Olaryn
My Your His/her/its Our Your Their
Dative Maiia Sana Oinia Bize Size Olara
Tome To you To him/her/it Tous To you To them
Accusative Meni Seni Ony Bizi Sizi Olary
Me You Him/her/it Us You Them
Locative Mende | Sende Onda Bizde Sizde Olarda
Upon me | Upon you | Upon him/her/it |Uponus |Uponyou |Uponthem
Instrumental | Menden | Senden Ondan Bizden |Sizden Olardan
From me | From you | From him/her/it |Fromus |Fromyou |From them
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Possessive Suffixes
Degislilik gosulmasy

In Turkmen, the suffix “ift” is added to indicate possession. However, unlike in English, a suffix

is also added to the object of possession.

Pronouns Spoken Vowel ending Consonant ending

Men + ifi Mei -m -ym/-im/-um/-tm

My kakam, ejem masynym, itim, 6yum
Sen + in Sen - -yi/-in/-ui/-in

Your kakan, ejen masynyai, itiii, Oyiin
Ol=0 + nun | On -sy/-si -yl-i

His/her/its kakasy, ejesi masyny, iti, 0yi

Biz + in Bizin -myz /miz -ymyz/-imiz/-umyz/-imiz
Our kakamyz, ejemiz masgynymyz, itimiz, 6yimiz
Siz + in Sizin -Myz/-niz -yiyz/-ifiz/-unyz/-iifiz
Your kakariyz, ejeniz masynynyz, itifiiz, Oyiifiz
Olar + yn Olan -sy/-si -yl-i

Their kakasy, ejesi masyny, iti, Oyi

The genitive participle is often omitted in speech since the suffix alone indicates possession:

Menin kakam geldi.
Sizin kitabynyz gyzykly.
Bizin maggalamyz uly.

= Kakam geldi.
= Kitabyniyz gyzykly.
= Maggalamyz uly.

My father came.
Your book is interesting.
Our family is big.

Possessive Suffixes without a Genitive Case Subject
Eyelik Diisiimsiz Degeslilik

When referring to two nouns in direct relation in Turkmen, the possessive suffixes are used on
the second noun, while the first noun remains in the nominative case. The first noun acts more
as an adjective than a noun. One example is the word “bus stop,” rendered in Turkmen as
“awtobus duralgasy.” If the first noun were in the genitive case (“awtobusyn duralgasy”), this
would indicate one particular bus’s stop. For more examples, see below:

masynyn yagy = the car’s oil
oytin isi = the home’s work
yylanyn derisi = the snake’s skin

masyn yagy = motor oil
0y 151 = home work
yylan derisi = snakeskin

The Absolute Possessive: -ky/-ki
Uytgewsiz degislilik

Kiminki? Whose?
Menin + ki
Mine

Examples
Bu kitap meniriki.
This book is mine.

Spoken
Menki




Senin + Ki Senki Kompyuter seninkimi?
Yours Is this computer yours?
Onui + ky Onky Su suratlar onuriky.
His/hers/its These pictures are hers/his.
Bizin + ki Bizinki Bu ¢agalar bizinki.

Ours These children are ours.
Sizin + ki Sizinki Alyn, su sowgat sizinki.
Yours Here, this present is yours.
Olaryn + ky Olanky Masyn olarynkymy?
Theirs Is the car theirs?

The absolute possessive -ky/-ki can be added to nouns too:

Bu palto Kellininiki. This coat is Kelli’s.
Bu kitap mekdebiriki. This book is the school’s.

Referring to groups of people or things
Adamlaryn ya-da zatlaryn toparlarda anladylysy

In Turkmen, the genitive case and its corresponding suffixes are used to talk about groups of
people in a way similar to the English “four of us” or “all of us.” The genitive case may be
applied either to numbers or words such as “hemme” or absolute negatives with “hic¢.” Note that
the possessive ending is enough to communicate this idea, so pronouns are often dropped:

(Bizin) ikimiz (The) two of us
(Sizin) Uciniz (The) three of you
(Olaryn) kyrkysy (The) forty of them
Itlerii hemmesi All of the dogs
Cagalaryii hig biri None of the children
Suyjilerin barysy All of the candies

Hicimiz None of us
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Forming Questions: -my?/-mi?
Sorag Gosulmasy
In Turkmen, questions are not indicated by vocal inflection but rather by the use of a suffix:

“-my/-mi.” To form a question in Turkmen, simply attach the “~-my/-mi” suffix to the final word
of a statement:

Sen Turkmenmi? Are you Turkmen?
Kakan geldimi? Did your father come?
Siz nahar iyip bolduityzmy? Did you all finish eating?
Sen yatjakmy? Are you going to sleep?
Ulumy? (Is it) big?

Gyzyklymy? (Is it) interesting?

By removing the “-my/-mi” suffix the question becomes a statement:

Sen Tiarkmen. You are Turkmen.
Kakan geldi. Your father came.

Note that if a question word is used (who, what, when, etc...), the “-my/-mi” suffix is not used:

Sen hacan geldin?(Sen-hacan-gelditimi?)  When did you come?

Sen diiyn geldinmi? Did you come yesterday?
Ol nireden? (Olniredenmi?) Where is he from?
Ol Amerikadanmy? Is he from the United States?

Multiple-choice questions are constructed slightly differently. The “-my/-mi” suffix can be
appended to the first choice, or to both:

Sen hytaymy, ya-da tlirkmen? Are you Chinese, or Turkmen?
Cay gyzgynmy, ya sowukmy? Is the tea hot or cold?



Forming Plurals: -lar/-ler
Koplik San Gosulmasy

To pluralize nouns and verbs, Turkmen uses the “-lar/-ler” suffix endings, according to the
vowel harmony rule.

koce + ler streets myhman + lar guests
Some examples:

Pisikler juyjeleri iyyarler. Cats eat chicks.
Yaz paslynda glller acylyarlar. Flowers open in spring.
Kakamyn isdesleri Turkiya gitdiler. My father’s co-workers went to Turkey.

Some variations in the usage of plurals are distinct from English. Notice that in the examples
below the nouns are in the singular form although they refer to many.

Men kép kino gordim. | saw (have seen) many movies.
Okuwegylar alma iyyarler. Students are eating apples.

Additionally, when making a statement or asking a question about quantity, the noun remains in
the singular form, although it refers to many:

Bizde (i¢ masyn bar. We have three cars.
Olarda nace jay bar? How many houses do they have?
Senin doganyn barmy? Do you have any brothers or sisters?

Also, when specifiying quantity with a number, verb endings remain in the singular form,
although the verb refers to many:

Gegen hepde bizin 6yiimize on sany Last week ten guests came to our house.
myhman geldi.
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Verb Overview
Islikler Barada Umumy Maglumat

All verbs in the Turkmen language are conjugated the same, depending on their infinitive form.
The infinitive form of a verb in Turkmen ends in either “-mak” or “-mek.” For example,
“okamak” (to read/to study), “yazmak” (to write), or “iymek” (to eat). In theory, the
conjugations of “-mak/-mek” verbs are similar to verbs in a language such as Spanish, where
verb infinitives have “ar,” “er,” or “ir” endings. However, there are no irregular verbs in
Turkmen. These two endings and their corresponding conjugations are relatively identical, yet
they differ slightly as a result of the vowel-harmony rule. For more information, see the above
section on vowel harmony.

Like English, Turkmen has a great variety of verb tenses. Verbs in Turkmen are conjugated in
plural and singular for first, second, and third persons. As in Romance languages and Russian,
the subject of a sentence is often not spoken if it is obvious. Below is an overview of the main
verb tenses. All examples are given for both “-mak” and “-mek” verbs. Note that the negative
structures, usually formed by adding “-ma” or “-me” after the stem, are also included. Given the
challenges of direct translation, we have tried to translate the meaning of verbs and sentences as
closely as possible. Please note that many of the sentences in this book are examples of spoken,
informal Turkmen, and that throughout the different sections of this book the targeted
grammatical structure is in bold.



Present Tense
Hazirki Zaman

(This form is also commonly used as an equivalent to the English present continuous tense.)

yazmak/iymek spoken to write/to eat
Men yazyaryn/iyyarin yazyan/iyyan | write/eat
| am writing/eating
Sen yazyarsyn/iyyarsin yazyan/iyyan You write/eat
You are writing/eating
ol Yazyar/iyyar yazyaliyya He writes/eats
He is writing/eating
Biz yazyarys/iyyaris yazyas/iyyas We write/eat
We are writing/eating
Siz yazyarsynyz/iyyarsiiiiz | yazyanyz/iyyiniz | You write/eat
You are writing/eating
Olar yazyarlar/iyyéarler or yazyalar/iyyaler | They write/eat
yazyar/iyyar or yazyar/iyyar | They are writing/eating

Men her giin mekdebe gidyarin.

Menin kakam keselhanada isleyér.

Sen her bisinji giin metjide baryarsynmy?
Siz her glin namaz okayarsyityzmy?

Oban gyzlary haly dokayarlar.

| go to school everyday.

My father works at the hospital.

Do you go to mosque every Friday?
Do you pray everyday?

The village’s girls weave carpets.

The present simple tense is also used in Turkmen to speak of events in the future. It is somewhat
similar to English use of the “present” continuous in statements such as, “I’m going to school

tomorrow.” For example:

Biz ertir toya gidyaris.

Menin jigim indiki yyl uniwersitete giryar.

We are going to the party tomorrow.
My little brother is entering the university
next year.

To form the negative of the present tense, add “-ma/-me” after the stem:

Men ejeme hat yazmayaryn.

Sen kop et iymeyérsii.
Ol kitap okamayar.

Biz sdhere gitmeyaris.
Siz cay igmeyirsinizmi?

Olar alma yygmayarlar.

I don’t write my mother letters. (I am not
writing my mother a letter.)

You don't eat a lot of meat.

He doesn’t read books. (He is not reading
a book.)

We don’t go to the city. (We are not going
to the city.)

You don’t drink tea? (You aren’t drinking
tea?)

They don’t pick apples. (They are not
picking apples.)



24 TURKMEN LANGUAGE GRAMMAR GUIDE

In everyday speech, however, the suffix “-0k” is more commonly used to negate sentences. Note
that the verb tense indicated is fairly flexible, indicating present tense or recent past, or even
occasionally used to talk about things in the more distant past. The chart below shows the
conjugations of this form:

almak/bermek to take/to give
Men alamok/beremok | do not take/give
I have not taken/given
Sen alanok/berenok You do not take/give
You have not taken/given
ol alanok/berenok He does not take/give
He has not taken/given
Biz alamyzok/beremizok We do not take/give
We have not taken/given
Siz alanyzok/berenizok You do not take/give
You have not taken/given
Olar alanoklar/berenoklar They do not take/give
They have not taken/given

Men soygulime hat yazamok. | have not written a letter to my
sweetheart.

Mpyrat isn’t answering the given question.
Cagyrylan myhmanlar entek gelenoklar. The invited guests still haven’t arrived.
Men bir hepdeden bari islamok sebabi I haven’t worked for a week because I

keselledim. have been ill.

Myrat berilen soraga jogap berenok.

Men mekdepde islamok.
Siz Asgabatda yasaityzokmy?
Sen gecen ay okadynmy? Okamok.

I don’t work at the school.
You don’t live in Ashgabat?
Did you study last month? No, I didn’t.

These forms can also indicate that a certain activity is generally not performed or that something

is generally not true:

Men komelek iyemok.

Men ¢ilim ¢ekemok.

Jerenler melleginde islanoklar.

Gysda-da howa sowuk bolanok.

I don’t eat mushrooms (as a habit).

| don't smoke (as a habit).

Jeren and her family do not work in the
field.

Even in winter the weather is not cold!

Simple Present, Emphatic Statement: -dyr/-dir

Habarlyk gosulma

Adding the “-dyr/-dir” suffixes to a verb or noun gives emphasis to a statement in the present

tense.

Arassacylyk — saglykdyr.

“Talantsyz yazyjy—agsak esger yalydyr.”

Cleanliness is health.
The talentless writer is like a lame soldier.



E_’ast Tense
Oten Zaman

(This form is also used and understood as an equivalent to the English Present Perfect)

ylgamak/yoremek to run/to walk

Men ylgadym/yodredim I ran/walked

Sen ylgadyn/yoredin You ran/walked

Ol ylgady/yoredi He ran/walked

Biz ylgadyk/yoredik We ran/walked

Siz ylgadynyz/yorediniz You ran/walked

Olar ylgadylar/yorediler They ran/walked
Men bu s6zligi bazardan satyn aldym. | bought this dictionary from the bazaar.
Ol gonsusyna komek etdi. She helped her neighbor.
Orazyn kakasy jay saldy. Oraz’s father built a house.
Sag-aman geldinizmi? Did you arrive safely?
Sen mekdepde nége sagat okadyn? How many hours did you study at school?
Okuwdan soni Rahat yanyma geldi. After school Rahat came to see me.
Sen su kinony gordiinmi? Did you see this movie? (Have you seen

this movie?)

To form the negative, add “-ma/-me” after the stem.

Men yazmadym. | didn't write.

Sen gitmedir. You didn't go.

Biz diyn islemedik. We didn’t work yesterday.

Ahmet mekdepde ispan dilini dwrenmedi. Ahmet did not learn Spanish at school.

Biz ot yygdyk, yone dye getirmedik. We picked grass but we didn’t bring it
home.

Sen ndame {igin 0y isini etmedin? Why didn’t you do your homework?

Sen ndme Ugin iymedin? Halamadyiimy? Why didn’t you eat? You didn’t like it?

Action in the Distant Past: -yp/-ip
Daglagdyrylan Oten Zaman

Sometimes, the speaker wishes to emphasize that, from their perspective, something happened a
long time ago. For this, “-ip/-yp” is inserted between the verb stem and the past-tense suffix.
This form can also mean that the speaker is sure he or she did something in the past:

yatmak/bisirmek to sleep/to cook
Men yatypdym/bisiripdim | slept/cooked (a long time ago)
Sen yatypdyii/bisiripdin You slept/cooked (a long time ago)
Ol yatypdy/bisiripdi He slept/cooked (a long time ago)
Biz yatypdyk/bisiripdik We slept/cooked (a long time ago)
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Siz yatypdynyz/bisiripdiniz You slept/cooked (a long time ago

Olar yatypdylar/bisiripdiler They slept/cooked (a long time ago)

Kakam bas yyllap direktor bolup islidpdi.
Bayramalyda uly kitaphana bolupdy.

Biz gecen yyl Kdytendaga gidipdik.

Sayatda bayramgylyk ticin okuwy yapypdylar.

Men rutckamy barde goyupdym.

Father worked as a director for 5 years.
In Bairamali there was a big library (a
long time ago).

Last year, we went to Koytendag.

In Sayat, school closed for a holiday (a
while ago).

I know I put my pencil here (but now it’s
gone).

To form the negative, insert “~-man/-man” in place of the “-yp/-ip” after the stem in the above
endings. The difference between this and the negative simple past is that “~-man/-man” implies a
more distant past. Sometimes the meaning can also be similar to past perfect:

Men yazmandym.

Biz garagypdyk, yone siz gelmindifiz.
Myrat 0y isini yerine yetirmandi.

Biz senin hatyna jogap yazmandyk.

Olar su kinony gormandiler.

Biz sol giine ¢enli, mojekleriii eymeng sesini
esitméndik.

| did not write.

We waited, but you didn’t come.
Myrat hadn’t done his homework.
We did not answer your letter.

They did not see this movie.

Until that day, we had never heard the
horrible sound of wolves.

Expressing Unwitnessed Actions: -ypdyr/-ipdir

Habarlyk Gosulmasynyrn Hal Islik Gosulmasy bilen Oten Zaman Ariladysy

The following grammar is used when the speaker knows something happened, but they were not
physically present at the event, or they didn’t realize it until after the fact. This is also the form
used when storytelling in the third person. To form the negative, replace “-yp/-ip” with

“-man/-méan”:
acmak/geymek to open/to put on (clothing)
Men acypdyryn/geyipdirin | opened/put on
Sen acypsyn/geyipsin You opened/put on
Ol acypdyr/geyipdir He opened/put on
Biz agypdyrys/geyipdiris We opened/put on
Siz acypsyiiyz/geyipsiiiz You opened/put on
Olar agypdyrlar/geyipdirler They opened/put on

Olar bir yere gidipdirler.
Dayym tdze magyn alypdyr.

Sen horlanypsyi.

Men su giin kop yatypdyryn.
Biz diiyn kop icipdiris.

(1 found out later) they went somewhere.
My uncle bought a new car (but I found
out later).

You’ve lost weight (and I didn’t notice
before).

| slept more than I thought | would!

We drank more than we thought we



would!
Mugallymlar su giin ise gelmandir. The teachers apparently didn’t come to
work today.

Expressing surprise: “Eken”

“Eken” Kem Isligi

The word “eken” expresses a meaning somewhat similar to the -ypdyr/-ipdir form, but usually
emphasizes that what was found out later was unexpected. It is also possible to add endings
similar to the possessive endings, the exception being “-ik” in place of “-imiz” on the third
person plural. These endings do not change the meaning:

Yygnak gyzykly eken. The meeting turned out to be interesting.

Gutyda nahar bar ekeni. Oh, so there was food in the box. (I
expected something else.)

Oziini bilyin ekeniii. Oh, so you knew!

Keselhandada adam yok eken. There aren’t any people in the hospital. (I
thought there would be).

Biz ¢agakak kop urusyan ekenik. We fought a lot when we were kids (and

someone else told us about it later).

In combination with a verb, the relative clause endings are added and the verb is followed by the
word “eken”:

Ol turkmence gowy gepleyan eken. (It turns out) he speaks Turkmen well.

Ol diiyn Asgabada gitjek eken. (1 found out later) he was going to go to
Ashgabat yesterday.

Olar bu glin gelen eken! Men olar ertir geler Oh, they came today! I thought they

oytdim. would come tomorrow.

Also note that this word is used in third-person storytelling along with the -ypdyr/-ipdir form, in
which case it does not necessarily indicate surprise.

Past Conditions
Oten zamanyni “-dy/-di” gosumlasynyri beyleki séz toparlary bilen ulanylysy

Because there is no true equivalent for the verb “to be” in Turkmen, the appropriate simple past-
tense suffix is simply added to the end of the noun, adjective, or place to indicate a past situation.

Men 61 okuwgydym. | was a student.

Sen gecen yyl okuwgydynmy? Were you a pupil last year?

Biz 6n cagadyk. We were children before.

Ol 2001-nji yylda firmanyn baslygydy. He was the company’s boss in 2001.
Siz 6n tikingidinizmi? Were you a seamstress before?

Olar akyllydylar. They were smart.

Menin tigirim gyzyldy. My bicycle was red.
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When referring to a place, “-da/-de” must be added as well:

Zo6hre gecen hepde Lebapdady.
Kakam kuhnyada daldi.
Diiyn yagys yagan wagty men bazardadym.

Future Tense
Geljek Zaman

Definite Future
Malim Geljek Zaman

Zohre was in Lebap last week.

Dad wasn’t in the kitchen.

Yesterday when it was raining, | was at
the bazaar.

okamak/bilmek

to read/to know

Men okajak/biljek

I will read/know

Sen okajak/biljek You will read/know
Ol okajak/biljek He will read/know

Biz okajak/biljek We will read/know
Siz okajak/biljek You will read/know

Olar okajak/biljek

They will read/know

This future form is generally only used to make statements about oneself, to make negative
statements, to ask questions about wants, or to make statements about things others say. For all
other statements about the future, use the indefinite future tense outlined in the next section.

Men indiki ay, nesip bolsa, Ispaniya gitjek.
Cay igjekmi?

Merjen sana jan etjek diydi.

Men Cary bilen pokgi oynajak.

Oraz mana:”Hat yazjak” diydi.

Biz size gezmége geljek.

Siz indiki yyl Turkiya gitjekmi?

To form the negative, add “dal” after the verb:

Men yazjak dal.

Sen gitjek dalmi?

Yok, ol :”Geljek dil” diydi.

Biz taze yyl bayramyny 6yde bellejek dal.
Biz yarysa gitjek dal.

Cagalar bizi:”Dirlejek dal” diydiler.

Indefinite Future
Namalim Geljek Zaman

Next month I will, God willing, go to Spain.
Will you (do you want to) drink tea?
Merjen said she would call you.

I will play ball with Chary.

Oraz said he would write me a letter.

We will come to visit you all.

Will you go to Turkey next year?

I will not write.

Won’t you go?

No, he said he will not come.

We won’t celebrate New Year’s at home.
We won’t go to the competition.

The children said they will not listen to us.

durmak/gérmek

to stand/to see

Men duraryn/gorerin

I will (probably) stand/see

Sen durarsyn/gorersin

You will (probably) stand/see




Ol durar/gorer He will (probably) stand/see
Biz durarys/goreris We will (probably) stand/see
Siz durarsyiyz/gorersiniz You will (probably) stand/see
Olar durarlar/gorerler They will (probably) stand/see

The indefinite future tense is used for speaking in the third person and making statements (as
opposed to asking questions) in the second person. It is also used in the first person as frequently
as the definite future tense, the difference being that the definite future tense typically implies
that it is one’s own desire to do something. Using the indefinite future tense in the first person
implies that one will do something for some other reason. Degree of certainty of a statement in
the indefinite future tense varies according to context and intonation.

Men téze kdynek almaga giderin. I’11 go to buy a new dress.

Biz bazardan gyzyl gulakhalka alarys. We will buy gold earrings from the
bazaar.

Ol cagalara nahar berer. She will feed the children.

Jeren jorap érermi? Will Jeren knit a sock?

Men sen gelersii diyip, umyt edyarin. I hope you’ll come.

Kakam sagat 5-de isden geler. My father will come from work at 5.

Su giin ejemin doglan giini we biz ona sowgat Today is my mother’s birthday and we

bereris. will give her a present.

Ertir Myrat bilen Gunga menin yanyma gelerler.  Tomorrow Myrat and Guncha will come
to me (will come here).
Indiki 5-nji gin maslahatlasarys. Next Friday, we’ll consult each other.

To form the negative, add “-ma/-me” after the stem, except in the third person, where
“-maz/-mez” is used instead.

Men yazmaryn. | (probably) won't write.

Sen gitmersin You (probably) won’t go.

Ol nahar bisirmez. He (probably) won’t cook.

Biz komek etmeris. We won'’t help.

Siz ertir bazara gitmersiniz. You won’t go to the market.

Olar gelmezler, sebabi howa sowuk. They won’t come, because the weather is
cold.

Expressing Intended Action in the Past
Hyyallanmagyri Oten Zamanda Anladylysy

There are two ways to express intended but unrealized actions in the past. The first is more
definite and uses a construction that is equivalent to saying “I was going to do something, but I
couldn’t/didn’t.” This construction is formed by adding the personal past-tense ending to the
definite future conjugation “-jak/-jek” of the verb, as follows:

sanamak/seretmek to count/to look
Men sanajakdym/seretjekdim | was going to count/to look




30 TURKMEN LANGUAGE GRAMMAR GUIDE

Sen sanajakdyn/seretjekdin You were going to count/to look
Ol sanajakdy/seretjekdi She was going to count/to look
Biz sanajakdyk/seretjekdik We were going to count/to look
Siz sanajakdynyz/seretjekdiniz | You were going to count/to look
Olar sanajakdylar/seretjekdiler | They were going to count/to look

Men sdhere gitjekdim, yone yetismedim.

Men sol kitaby okajakdym, emma rus dilinde

eken.

Biz tort bisirjekdik, yone sekerimiz gutaran

eken.

Bizin mugallymymyz bizden synag aljakdy

welin, ol pikirini Uytgetdi.

Ol bize bir suyji nahar bisirjekdi, yone gaz

sonupdir we ol bir yere gitmeli boldy.

Bazara giden bolsam, sumka satyn aljakdym.

I was going to go to the city, but I didn’t

make it.
out it’s in Russian.
seems we’d run out of sugar.

but he changed his mind.

She was going to cook us a delicious
meal, but the gas went out and she had to

go somewhere.

bought a bag.

| was going to read that book, but it turns
We were going to bake a cake, but it

Our teacher was going to give us a test,

If 1 had gone to the bazaar, | would have

To form the negative, the personal past-tense ending is added to the definite future, negative
conjugation of the verb. Recall that in the definite future tense, the negative is formed by

placing the word “dal” after the “-jak/-jek” form of the verb. So in this case, the personal past-
tense ending is added to “ddl.” This construction expresses that someone was not going to do

something, but did indeed do it. For example:

Men gitjek daldim, emma mugallymym:
“Hokman gitmeli” diydi
Ol berjek daldi, yone men hayys etdim.

Sen diiyn wagtynda ise gelen bolsai, men sana

kayejek daldim.

The second way to express unrealized action in the past is to form a construction that is similar to

I wasn’t going to go, but my teacher said
“You must go.”

He wasn’t going to give it, but [
requested.

If you had come on time yesterday, |
wouldn’t have scolded you.

the English modal “would.” This construction is generally dependent on a conditional “if”
clause. For example, “If ...,  would have...” It is formed by adding the third-person singular
indefinite future ending “-ar/-er” + the personal past-tense ending to the verb stem, as shown in
the following chart. Because this form is generally used with a conditional “if” clause, it might
be more useful to study this section in conjunction with the following section on conditionals.

aytmak/gulmek

to say/to laugh

Men aydardym/gilerdim

I would have said/laughed

Sen aydardyn/gulerdin You would have said/laughed
Ol aydardy/gulerdi She would have said/laughed
Biz aydardyk/gilerdik We would have said/laughed
Siz aydardynyz/gilerdiniz You would have said/laughed

Olar aydardylar/gilerdiler

They would have said/laughed




Eger-de men bir kése cay icen bolsam, gija If I had drunk one cup of tea, | would

galardym. have been late.

Eger irrék turan bolsam, ertirlik edinerdim. If I had gotten up earlier, | would have
eaten breakfast.

Eger rusca bilen bolsan, onda su kitaba If you had known Russian, you would

diisiinerdin. have understood this book.

Eger masyn bolan bolsa, onda size giderdik. If there had been a car, we would have

gone to your house.
Eger kompyuter ulanyp bilen bolsadym, Internet I I had known how to use computers, |

owrenerdim. would have learned the Internet.

Men nahar bisirerdim, emma hézir sdhere gitjek. | would have cooked, but | am going to
the city now.

Biz size komekleserdik welin, yaltanyarys. We would have helped you, but we are
lazy.

To form the negative, add the personal past-tense ending to the negative form of the third-person
singular, indefinite future tense “-maz/-mez.”

Eger isimiz bolsady, biziil i¢imiz gysmazdy. If we had had work, we wouldn’t have
been bored.

Eger-de ugaryn biledini alyp bilen bolsadyk, onda If we had been able to buy a plane ticket,

masynly gitmezdik. we wouldn’t have gone by car.

Ol Turkmenistana gelmezdi, yone ony iberdiler.  He wouldn’t have gone to Turkmenistan,
but they sent him.

Anticipated Action: -jak/-jek bolmak

G6z Oniiinde Tutulyan Hereket

A structure involving the future tense and “bolmak™ is used in a similar way to the English
phrase “going to.” The first verb must be in the future definite form (-jak/-jek) and “bolmak”
must be conjugated according to the subject and tense of the sentence.

Sen yatjak bolyarsyinmy? Are you going to go to sleep?

Biz sana jan etjek bolyarys. We're going to call you.

Garasyn, men nahar iyjek bolyaryn. Wait, I'm going to eat.

Men ol kinony gi¢ bolsa-da gorjek bolyaryn. I’'m going to watch the movie, even if it’s
late.

Merjen sana bir zat aytjak bolyar. Merjen is going to tell you something.

Gonsylarymyz denize gitjek bolyarlar. Our neighbors are going to go to the sea.

Ejem dagy gatlama bisirjek bolyarlar. My mother and the others are going to

cook gatlama (sweet oily bread).

A related stucture using “-jak/-jek” with “bolmak” and the continuous action verbs otyr, yatyr,
dur and yor communicates the idea of being about to do something.

Men ¢orek bisirjek bolup durun. I’m about to bake some bread.
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Ol kitap okajak bolup otyr. He’s about to read a book.
Biz aeroporda gitjek bolup durus. We’re about to go to the airport.
Sen tort iyjek bolup otyrdyimy? Were you about to eat a cake?

Future Conditions
Geljek Zaman
To speak of the future condition of a subject, “bolmak’ is used as a helping verb:

Men suratgy boljak. I will be an artist.

Ol lukman bolar. She will be a doctor.

Olar akylly bolar. They will be smart.

Sen toyda owadan boljakmy? Will you be beautiful at the toy?
Sen ertir Serdarda bolarsynmy? Will you be in Serdar tomorrow?

Ertir bazarda balyk bolarmy? Will there be fish at the bazaar tomorrow?



Relative Clauses
Ortak islikler

Relative clauses are formed in Turkmen simply by using verb suffixes based on the tense and
vowel harmony of the verb. “Who,” “which,” and “that,” commonly used in English to form
relative clauses, are not used as such in Turkmen. In the section below, the relative clauses are
bolded in both languages, in order to better understand their usage. Unlike in English, relative
clauses always proceed the noun being modified.

Present Tense

Hazirki zaman ortak isligi

Relative clauses in the present tense are formed by adding the suffixes “-yan/-yan” to the stems
of “-mak/-mek” verbs, respectively:

yazyan dostum my friend who is writing
gelyan adamlar the people who are coming

Sentence structure is as follows:

Asgabatdan gelydn adamlar bizin kafemizde The people who are coming from

naharlanyarlar. Ashgabat usually eat at our cafe.

Ashgabat-from coming people our cafe- (they)

eat.

Kitap yazyan dostum Tiirkmenabatda yasayar. My friend who is writing a book lives in

Book writing friend-my Turkmenabat-in lives Charjew.

Bilim bolimi tirkmen dilini okadyan The Education deparment gathered the

mugallymlary yygnady. teachers who teach Turkmen.

Parahatcylyk Korpusy meyletincileri okatmak Peace Corps chooses people who know

Ucin tiirkmence onat bilyin adamlary saylayar. Turkmen well to teach the volunteers.

Halagdan getirilyén erikler in siiyji. The apricots which are brought from
Halach are the sweetest.

Kitap yazyan ayallar 6ran akylly. Women who write books are very smart.

Menin yatyan krowatym kone. The bed where | sleep is old.

The negative form of relative clauses in the present tense is formed by adding““-mayan/-meyan”
to the stems of “-mak/-mek” verbs, respectively:

yazmayan dostum my friend who isn’t writing
gelmeyan adamlar the people who aren’t coming

Sentence structure is as follows:

Arak igmeyan adam, arak igyan adamlar bilen The man who doesn’t drink vodka

oturmagy halamayar. doesn’t like to sit with the men who drink
vodka.

Dutar ¢almayan bagsy biziii obamyza toya The singer who doesn’t play the dutar
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geldi.
Men et iymeyan meyletincilere kadili nahar
berjek.

Biz haly dokamayan gyzlara haly dokamagy

Owretdik.

Past Tense
Oten zaman ortak isligi

came to our village for a wedding.

I will give a squash dish to the volunteers
who don’t eat meat.

We taught the girls who don’t weave
carpets how to weave carpets.

Relative clauses in the past tense are formed by adding “-an/-en/-n” to the stems of

“-mak/-mek” verbs, respectively:

yazan dostum
gelen adamlar

my friend who wrote
the people who came

Note that while this is a past tense form, it often indicates present tense. Sentence structure is as

follows:

Tejenden gelen adamlar kop iydiler.
Tejen-from-came-people-much-(they) ate
Bu kitaby okanlar ona gowy diydiler.
this-book-read (plural)-it-good-(they) said

Saylanan okuwgylar bir ay lagere gatnasarlar.

Isléin wagtyn gelip bilersii.

The people who came from Tejen ate a
lot.
Those who read this book said it’s good.

The students who were chosen will
participate in the camp for one month.
You can come when you want.

The negative form of relative clauses in the past tense is formed by adding “-madyk/-medik”

to the stems of “-mak/-mek” verb, respectively:

yazmadyk dostum
gelmedik adamlar

Sentence structure is as follows:

Toya barmadyk adamlar, sol toy barada
soradylar.

Diizméni onat yazmadyk okuwcylar, pes baha

aldylar.
Kinony gérmedik dostum, kinonyn néhili
bolandygyny sorady.

Future Tense
Geljek zaman ortak isligi

my friend who didn’t write
the people who didn’t come

The people who didn’t go to the
wedding asked about it.

The students who didn’t write the
composition well received low marks.
My friend who didn’t see the movie
asked how it was.

Relative clauses in the future tense are formed by adding the “-jak/-jek” endings to the stems of

“-mak/-mek” verbs, respectively:

yazjak dostum

my friend who will write



geljek adamlar the people who will come
Sentence structure is as follows:

Bizii klasymyzy okatjak mugallym Eyrandan The teacher who will teach our class

geldi. came from lIran.

our-class-will teach-teacher-lran-from-came

Gokdepa gitjek okuwgylar obanyn The students who will go to Gokdepe

duralgasynda garagyp durlar. are waiting at the village’s stop.

Gokdepe-to-will go-students-village ’s-stop-at-

waiting

Indiki &y geljek kinolar gymmadrak bolarlar. The movies that will come next month
will be more expensive.

Ejemden geljek posylkada kop siyji bolar. There will be a lot of candy in the

package that will come from my mom.
The negative form of relative clauses in the future tense is formed by adding “-majak/-mejek”
to the stems of “-mak/-mek” verbs, respectively:

yazmajak dostum my friend who will not write
gelmejek adamlar the people who will not come

Sentence structure is as follows:

lyilmejek naharlary pisige bermeli. Food that will not be eaten should be
given to the cat.

Tayyarlanmajak okuwgylar ¢ykysa gatnasmaly ~ Students who aren’t going to prepare

dal. mustn’t participate in the performance.
Suwa diismejek adamlar hem howuza The people who won’t swim also went to
barypdyrlar. the swimming pool.

Namaz okamajak adamlar metjidin dagynda The people who will not pray should
dursunlar. stay outside the mosque.

Relative Clauses in the Accusative Case

Ortak Igliklerin Ayyklayjy Agza Bolup Gelgi

Sometimes, the noun being modified is not the subject of the relative clause, but its direct object,
as in “the book that [ read.” To convey this in Turkmen, the appropriate possessive suffix is
added to the noun being modified. The “owner” of the modified noun may also be included, in
genitive case, but is not necessary. The passive-voice suffix can also be used when the subject is
unimportant or unknown.

Okan kitaplarymy kitaphanada goydum, yone | put the books that I read in the library,

okalmadyk kitaplar menin klasymda. but the books that weren’t read are in my
classroom.

Ulanmajak unuiiyzy mana bersenizlan. Please, give me the flour that you aren’t
going to use.

Senin okadyan okuwgylaryn yaman samsykdyr!  The students that you teach are so stupid!
Meniii iyen kokam gaty styjudi. The cookie that | ate was delicious.
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Relative Clauses without Nouns

Beyleki S6z Toparlaryn Atlasmagy (ortak islikler bilen manydas)
Turkmen has a looser grammatical structure than English, in that relative clauses do not always
require a noun to modify. Usually, the implied subject is a group of people.

Arassalary goymaly, hapalary yuwmaly.

Ulular islesinler, Kigiler bolsa olara
komeklessinler.

Dasary yurtdan gelyanler saherini owadan
yerlerine gezelenc edyarler.
(outside-country-from-come-city s-beautiful-
places-to-take walks.)

Tiirkmenistanda yasanlar onun taryhyny
owrendiler.

Uniwersitete girjekler tomusda ekzamen
tabsyrarlar.

Relative Clauses with “-ky/-ki”

You should put away (the ones) that are
clean, and wash (the ones) that are dirty.
Let (the ones) who are big work, and let
(the ones) who are small help them.

(The people) who come from foreign
countries take walks to the city’s
beautiful places.

(The people) who lived in
Turkmenistan learned about its history.
(The people) who will enter the
university will take an exam in the
summer.

“ky ,-ki” bilen Sypat Yasalys (ortak islikler bilen manydas)
The suffixes “-Ky/-Ki” act as adjective clauses do in English. They are similar in meaning to the

99 ¢Cg

English “from,” “in,” or “at,” as in the following examples:

Men sol kinodaky gyzy halamok.
Tejendaki mugallymlar bizin yygnagymyza
gelyarler.

Asgabatdaky ¢orek biziikiden gowy.
Oyiinizdikilere kop salam ayt!

10-njy "A" synpdaky okuwgylaryi tertibi gowy

dal.
Elindikini ayyr!

Parkyn igindaki gazly suw sdherimizifi in gowy

suwy.
Mekdebin yanyndaky howluda toy bar.

Men su kdynekdéaki yakany gowy goryarin.

| don't like the girl in that film.

The teachers from Tejen are coming to
our meeting.

The bread in Ashgabat is better than ours.
Say a big hello to those at your home.
The pupils of the 10th "A" class are not
well behaved.

Get rid of what's in your hand!

The soda inside the park is the best in our
city.

There's a party in the yard next to the
school.

| like the embroidered collar of this dress.

While in the above examples the “-Ky/-ki” ending works in combination with the locative case,
with some time words in Turkmen, the locative case “-da/-de” suffix is not used. These words
include “ay,” “yyl,” “giin,” seasons, times of the day like “agsam” and “irden,” “diiyn,” and
“ertir.” However “yyl” and “ay” can be used in the locative case if a specific dated year or month
is indicated (“2001-nji yyldaky” or “Nowruz ayyndaky”). Otherwise, add only the “-Ky/-Ki” part
of the ending.



Oten yyl hasyl gowudy. Oten yylky hasyl bu Last year, the harvest was good. The

yylkydan kopdi. harvest last year was bigger than this
year’s.

Diiyn agsam myhman geldi. Agsamky gelen Last night a guest came. The guest who

myhman irden ¢ay icmedi. came last night didn’t drink tea this
morning.

Cagalar tomusky dyng alysda lagerlere gitdiler. The children went to camps during the
summer break.

Relative Clauses with “-ly/-li”

“|y,-1i” bilen Sypat Yasalys (ortak islikler bilen manydas)

In English, sometimes a preposition such as “with” or “in” is used to form an adjective clause.
The equivalent structure in Turkmen uses the adjectival suffix “-ly/-li” instead of a preposition:

Eli Zurnally okuwgy 6kde. The student with the magazine in his hand is
bright.

Gyzyl kéynekli ayal menin ejem. The woman in the red dress is my mother.

Sumkasy kop kitaply meylitinci her gin The volunteer with a lot of books in his bag

mekdebimize gelyar. comes to our school every day.

Bir kostum-balakly adam seni sorady. Some man in dress pants asked for you.
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Expressing Intention
Isligini hyyallanma formasy

These suffixes indicate an intended action. They can be roughly translated to “to intend to.

2

horlanmak/semretmek to lose weight/to gain weight
Men horlanmakgy/semremekgi | intend to lose weight/gain weight
Sen horlanmakgy/semremekci You intend to lose weight/gain weight
Ol horlanmakgy/semremekgi He intends to lose weight/gain weight
Biz horlanmakgy/semremekci We intend to lose weight/gain weight
Siz horlanmakgy/semremekci You intend to lose weight/gain weight
Olar horlanmakgy/semremekgi They intend to lose weight/gain weight

Men ertir sdhere gitmekgi.

Biz su yyl dine baslik almakgy.
Jon yazyjy bolmakgy.

Kakam 0ye telefon ¢cekdirmekgi.

To form the negative, add “dal” after the verb.

Men yazmakgy dal.
Men gitmekgi dal.

| intend to go to the city tomorrow.

This year we intend to get only fives.

Jon intends to be a writer.

My father intends to install a telephone at
home.

I don’t intend to write.
I don’t intend to go.

Men Amerika gidenimden son instituta girmek¢i I don’t intend to enter the university after

dal.

| return to the USA.

To express that an action was intended in the past, add the personal past-tense endings to the

“-¢y/-¢i” suffixes:

Men okamakgydym.
Men iymekgidim.
Ol donidurma iymekgidi, yone tapmady.

| intended to read.

| intended to eat.

He intended to eat ice cream, but he didn’t
find any.

To form the negative, add the personal past-tense endings to “dal.”

Men iymekgci daldim.
Ol okamakgy daldi.

Biz wagtymyzy biderek gecermekgi daldik.

Olar yatmakgy daldi, yéne yadap geldiler.

| did not intend to eat.

He did not intend to read.

We didn’t intend to waste our time.

They didn’t intend to sleep, but they came
home tired.



Imperative Forms/Commands
Isligin Buyruk Formasy

Requests
Hayys sézler

gayrat etmek
hayys

Informal Commands
Resmi dal buyruk
verb stem + no endings

(Sen) Iy!

Jahan, hatyny gowy yaz!

Oka! Owren! Doret!

Myrat, gayrat et, diikana git!
Diinya, so6zlemini yaliyssyz diiz!

Umyt, toydan irrdk gel!

Formal or Plural Commands
Resmi buyruk
verb stem + formal ending (-y/-ifi/-11)

(Siz) Okan!

Cagalar, 0y isini yazyn!

Cagalar, sapaklarynyzy gowy okar!
Inlis dilini gowy owrenirii!
Yzyniyzdan gapyny yapyii!
Telewizory a¢mari!

Hapa jorap geymaii!

Less Formal, Polite Commands
Resmi, mylakatly buyruk
verb stem + (-sana/-sene)

Myrada yazan hatymy okasana!
Ertir 6ye gelsene!
Maksadyn toyuna tize kdynek alsana!

Oydaki gullere seretsene!
Tazelik bolsa aytsana!
Ony 6wmesene!

Palow iymesene!

to do what one can; to do one’s best
request; please

Eat!

Jahan, write your penmanship well!
Study! Learn! Create!

Myrat, do what you can, go to the store.
Dunya, compose your sentence without
mistakes!

Umyt, come back from the wedding a
little early!

Read!

Children, do your homework!
Children, study your lessons well!
Learn English well!

Close the door behind you!

Don’t turn on the TV!

Don’t wear dirty socks!

Please read the letter I wrote to Myrat!
Please come to my home tomorrow!
Please buy a new dress for Maksat’s
wedding.

Please look after the flowers at home.
If you have news, please tell me!
Don’t flatter him!

Don’t eat the palow!
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Formal, Polite Request
Resmi Hayys
verb stem + (-yp/-ip/-p + bersene)

Okap bersene. Read for us, please.

Aman, bu haty yazyp bersene. Aman, please write this letter for me.

Tawusy telefona cagyryp bersene. Please call Tawus to the phone for me.

Tarkanyn aydymlaryny yazyp bermesene. Please don’t record Tarkan’s songs for
him.

Eje, ona sol yasyl kowiisi alyp bermesene. Mom, please don’t buy those green shoes
for him.

Formal, Polite Commands
Resmi Mylakatly Hayys
verb stem + (-safyzlaii/-senizlin)

Okasanyzlai! Please read!

Hemméniz toya gelsenizlan! All of you, please come to the wedding!

Giirriininizi goysanyzlan! Please stop talking!

Bizin bilen Koytendaga gitsenizlan! Please go with us to the Koytendag
mountains.

Eje, meni toya goybersenizlin! Mom, please let me go to the wedding!

Encouraging Commands
Goldaw Beriji Buyruk
verb stem + (-ber/-berii/-bersin)

Okaber. (Okaberin.) Go ahead and read.

Mugallym, siz gepliberir. Teacher, keep speaking.

Siz gidiberin, men yzynyzdan bararyn. You go ahead and go, I’ll be right behind
you.

Sen ejem bilen oturyber men Jemala jan edeyin.  Go ahead and sit with my mother while |
call Jemal.

Sahra iyibersin. Let Sahra keep eating.

Asking For Permission

Rugsat soramak

The following forms translate not as commands, but more as requests or expressions of “let me”
or “do you want me to” They are formed by adding “-ayyn/-eyin” to the verb stem.

Men téze sozleri yazayyn. Let me write the new words.

Men geceyin. Let me pass.

Okayyn. Let me read. (I’ll read)

Rugsat bersefiiz men gideyin. If you give permission, I’1l go.

Men tagtada s6zlem dizeyinmi? Do you want me to write a sentence on the

board?



Men 6iiiine gegeyinmi? Do you want me to move to the front?
Men bu banany iyeyinmi? Do you want me to eat this banana?

A politer version of this form is made by adding the suffix “-la/-le”:

Cay guyayyn-la. Please, let me pour (you some) tea.
Galam alayyn-la. Please, let me take the pencil.
Gepleseli-le. Please, let’s talk.

Nahar bisirelin-le. Please, let’s cook.

The following examples translate as “may 1.” They are formed by adding “-ayayyn/-ayeyin”
to the verb stem.

Su gazeti azajyk okayayyn? May | read this newspaper a little bit?
Zohre, men gidayeyin? Zohra, may | go?
Girayeyin? May | come in?

For other means of asking permission, see the sections on simple conditionals and expressing
uncertainty.

Making Suggestions
Teklip Etmek
The following examples translate as "let us." They are formed by adding “-aly/-eli” (for two

people) and “-alyi/-elifn” (for more than two) to the verb stem.

Bol, kitap okaly! Let’s read a book! (for two person).
Bolun gosgy yazalyn! Let’s write a poem! (for more than two).
Yor nahar iyeli! Let’s eat!

Yorun, gideli! Let’s go!

Okalyn! Let’s read!

Gelin aydym aydalymi! Let’s sing a song!

Gel, tans oynaly! Let’s dance!

To form the negative, add “-ma/-me” after the stem:

Hat yazmaly. (The second “a” is long.) Let's not write a letter.
Cay icmali. Let’s not drink tea.
Bazara gitmiilin. Let's not go to the bazaar.
Buz gaymak iymali. Let’s not eat ice cream.

Okamalyn! Let’s not read!
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Expressing Third-Person Desires
Ucglinji Yonkemede Buyruk Bermek

The following forms are in the third person and express urges or wishes. This form is used quite
frequently in making toasts. They can be translated roughly as “would that,” “let him/her/it,” or
“may he/she/it.” They are formed by adding “-syn/-sin” or “-synlar/-sinler” to the verb stem:

Ol yazsyn.

Ol gecsin.

Merede ayt, mana hat yazsyn.
Okuwa girsin.

Saglyk bolsun.

Satlyk bolsun.

Gutly bolsun.

Nesip etsin.

Salam getiren sag bolsun.
Olar yazsynlar.

Olar gegsinler.

Sag-aman barsynlar!

Let him write.

Let him pass.

Tell Meret to write me a letter.
May he enter school.

May there be health.

May there be happiness.
Congratulations!
Congratulations!

Thank you for passing on their hello.
Let them write.

Let them pass.

May they arrive safely!

To make the negative forms, add “-ma/-me” after the stems, according to vowel harmony:

Ol yazmasyn.

Olar gitmesinler.

Yagys yagmasyn!

Jeren, myhmanlar gitmesinler.
Urus bolmasyn.

May he not write.

May they not go.

Would that it not rain!
Jeren; let the guests not go.
May there not be war.



Obligatory Forms
Isligin Hokmanlyk Formasy

As a general rule, the “-maly/-meli” ending can be translated as “should,” “ought to,

99 ¢

must,”

“have to,” or “need to.” However, adding “h6kman” to the sentence gives emphasis and

indicates that the action is absolutely necessary.

Men okamaly.
Men hokman okamaly.

I should read.
| must read.

soramak/islemek to ask/to work
Men soramaly /islemeli I must ask/work
Sen soramaly /islemeli You must ask/work
Ol soramaly /islemeli He must ask/work
Biz soramaly /islemeli We must ask/work
Siz soramaly /islemeli You must ask/work
Olar soramaly /islemeli They must ask/work

Olar su giin bizin 6ymize gelmeli.
Men ertirine juyjelerime seretmeli.

Dostlar birek-birege komek etmeli.
Tagta etrabynda kdp gilleri ekmeli.

Cagalar multifilm gérmeli.
Sagat 6-da Gowher jigisini ¢agalar bagyndan
almaly.

Mugallymlar yylda iki gezek acyk sapak bermeli.

Myradyn kakasy masynyny yuwmaly.
Sen o6niinden aydaymaly ekeni.

Men ejeme hat yazmaly.
To form the negative, add “dal” after the verb.

Men yazmaly dal.
Cagalar kop suyji iymeli dal.
Okuwegylar sapakdan rugsatsyz galmaly dal.

Oglanlar cilim cekmeli dal.

Biz gi¢ turmaly dal.

Sapakda hat alysmaly dal.
Kompyutoryn 6niinde kép oturmaly dal.

They should be coming to our house
tonight.

In the morning, | have to look after my
chicks.

Friends should help each other.

In Tagta Etrap, many flowers need to be
planted.

Children should watch cartoons

At 6 o’clock Gowher must pick up her
sister from kindergarten.

Teachers must give open lessons twice a
year.

Mpyrat’s father has to wash his car.

You really should have told me
beforehand.

| need to write letter to my Mom.

I must (should) not write.

Children shouldn’t eat a lot of sweets.
Students mustn’t miss lessons without
permission.

Boys shouldn’t smoke.

We shouldn’t get up late.

You mustn’t pass notes in your lessons.
You shouldn’t sit too long in front of the
computer.
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Positive Obligatory Actions in the Past

Oten Zamanda Hékmanlyk Ariladylysy (barlyk)

It is also possible to use the “-maly/-meli”” endings in the past-tense, with a resultant meaning
similar to “should have.” If the appropriate past-tense ending is added to the “~-maly/-meli” form
of a verb, the implication is that the action should have been done, but was not actually
performed.

oturmak/6wrenismek to sit/to get used to
Men oturmalydym/6wrenigsmelidim I should have sat/gotten used to
Sen oturmalydyn/owrenismelidin You should have sat/gotten used to
Ol oturmalydy/6wrenigsmelidi He should have sat/gotten used to
Biz oturmalydyk/6wrenigsmelidik We should have sat/gotten used to
Siz oturmalydynyz/6wrenismelidiniz You should have sat/gotten used to
Olar oturmalydy(lar)/6wrenismelidi(ler) They should have sat/gotten used to
Men yaiky adam bilen dususmalydym, yone | needed to meet with that guy, but I
gidip bilmedim. wasn’t able to go.
Ol Murgaba gelmelidi, emma Mara gitdi. He was supposed to come to Murgap, but
he went to Mary.
Olar su giin dususmalydylar. They were supposed to meet each other
today.

Negative Obligatory Actions in the Past

Oten Zamanda Hékmanlyk Ariladylysy (yokluk)

To form the negative, add the personal past-tense ending to “dal” and place it after the verb.
Meaning is similar to “shouldn’t have;” the implication is that something should not have been
done, but it was:

Men islemeli daldim. I shouldn’t have worked (but I did).

Ol yazmaly déldi. He shouldn’t have written (but he did).
Biz gitmeli daldik. We shouldn’t have gone (but we did).
Men isden gija galmaly daldim, yone I shouldn’t have been late to work, but |
yetismedim. didn’t make it (on time).

Sen onun iistiinden gulmeli daldin. You shouldn’t have laughed at him.

Conversely, if the verb “bolmak” is conjugated in the past-tense and placed after the
“-maly/-meli” form of a verb, the implication is that the subject did not want to do something,
but had to do so.

Men okamaly boldum. | had to read (and I did).

Ol keselhanada yatmaly boldy. He had to sleep in the hospital.
Men su giin sdhere gitmeli boldum. | had to go to the city today.
Serdar kakasynyi magynyny yuwmaly boldy. Serdar had to wash his father’s car.

The negation of this form, which is equivalent to the English “didn’t have to,” is constructed by
inserting “-ma/-me” after the stem of the verb “bolmak.”



Myhmanlar gelmedi, sonuii {i¢in kdp nahar The guests didn’t come, therefore I didn’t

bisirmeli bolmadym. have to cook much food.
Ol Mara bilet satyn almaly bolmady. She didn’t have to buy a ticket to Mary.
Biz Rusca 6wrenmeli bolmadyk. We didn’t have to learn Russian.

Siz terjime etmeli bolmadyiyz. You didn’t have to translate it.
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Conditionals:
Isligin Sert Formasy

In English, there are three kinds of conditionals:
1. Conditionals that are true in the present or future:
If I write a letter to her, she will write back.
2. Conditionals that are untrue in the present or future:
If I wrote a letter to her, she would write back.
3. Conditionals that are untrue in the past:
If I had written a letter to her, she would have written back.

However, determining which of the above to use is often less a matter of meaning than of
grammatical flow. For instance, the actual difference between the first and second statements is
largely contextual; the second statement simply emphasizes the fact that the “if”” clause is less
likely to be true. In Turkmen, conditionals are more freeform; there is no required association of
tense between the “if” and “then” clauses. Because of this, it is sometimes difficult to give exact
translations that also preserve the intended meaning of the speaker. In the section below, directly
translated parts are thus italicized, while implied meaning is in parentheses.

Note that in the examples below “eger” and “eger-de” are synonymous. “Hagan-da” (similar to
the English “when”) may be used almost interchangeably with “eger” and “eger-de.” These
words are used in most of the examples here, but are often omitted in speech and writing because
the conjugation of the verb is sufficient to indicate conditionality.

Simple Conditionals

Yénekey Sert Forma

The simplest conditional form in Turkmen is generally similar in meaning to the first conditional
form in English. It can also be used for generalizations, as in, “If I oversleep, my father yells at
me,” where the statement addresses not one single incident, but a habitual event.

yuwmak/slpirmek to wash/to wipe

Men yuwsam/siplrsem If I wash/wipe...

Sen yuwsan/siplrsen If you wash/wipe...

Ol yuwsa/sipurse If she wash/wipe...

Biz yuwsak/slpursek If we wash/wipe...

Siz yuwsanyz/slplrseniz If you wash/wipe...

Olar yuwsalar/stiplrseler If they wash/wipe...
Eger-de menin wagtym bolsa, men agsam If I have enough time, | watch TV in the
telewizor gorerin. evenings.
Eger biri jan etse, mana aytsana. If anyone calls, please tell me.
Eger bizin pulumyz yeterlik bolsa, biz Asgabada  If we have enough money, we will move
goceris. to Ashgabat.
Hacan-da ol gelse, biz yygnagy baslamaly. If she comes, we should start the meeting.
Eger biz kitabyny tapsak, sana bereris. If we find your book, we’ll give it to you.

Eger-de men Jerene kowiis alsam, ona If I buy shoes for Jeren, I wonder if she’ll



yararmyka? like them?
To form the negative, add “-ma/-me” after the verb stem:

Eger-de men yazmasam... If I do not write...

Men gitmesem... If I do not go...

Eger-de men ertirlik nahar iymesem, ajygaryn. If I don’t cat breakfast, I will get hungry.
Eger-de myhmangylyga baranynda nahar If you don’t eat when you go guesting,
iymesen, gaty gorerler. they will be offended.

Eger Gozel okuwa gelmese, mugallym kéyér. If Gozel doesn’t come to school, the

teacher scolds her.

The above structure can also be used in conjunction with the verb “bolmak” to ask for
permission to do something, similar to the English, “is it ok if...”:

Okasam bolyarmy? Is it okay if | read?

lysem bolyarmy? Is it okay if | eat?

Men 6iiline ge¢sem bolyarmy? Is it okay if I move to the front?

Biz ertir sdhere gitsek bolyarmy? Is it okay if we go to the city tomorrow?
Olar toya gitse bolyarmy? Is it okay if he goes to the toy?

Conditionals in the Present Tense

Sert Formasynyn Hazirki Zaman Gosulmasy Bilen Ulanylysy

The meaning implied by the following grammar is similar to that above. The structure is as
follows: verb stem + “-yan/-yan” + present-future conditional form of the verb “bolmak.”

yuwmak/slpirmek to wash/to wipe

Men Yuwyan bolsam/stipiiryan bolsam If | wash/wipe...

Sen yuwyan bolsai/slpiryéin bolsai If you wash/wipe...

Ol yuwyan bolsa/stipuryan bolsa If she washes/wipes...

Biz yuwyan bolsak/stpuryan bolsak If we wash/wipe...

Siz yuwyan bolsaiiyz/suplry#n bolsaiiyz If you wash/wipe...

Olar yuwyan bolsalar/slipliryan bolsalar If they wash/wipe...
Ol kitap yazyan bolsa, kdp okayandyr. If he is writing a book, he must read a lot.
Biz Lebaba gidyan bolsak, onda Kéytendagy If we go to Lebap, then we will see
gorjek. Koytendag.
Siz 6yde galyan bolsaiiyz, nahar bisirmeli. If you stay at home, you should cook.
Bilyan bolsalar gelerdiler. If they had known, they would have come.
Bilyan bolsam, senden soramazdym. If I knew, I wouldn’t ask you.
Sen Asgabada gidyén bolsai, jorama salam If you are going to Ashgabat, please say
aytsana. hello to my friend.

To form the negative, add “-mayan/-meyan” after the verb stem:

Bilmeyan bolsam sorardym. If I hadn’t known, I would have asked.
Haly dokamayan bolsalar, stanogy getirsinler. If they are not weaving a carpet let them
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bring the loom.
Is etmeyiin bolsanyz mana komeklesin. If you aren’t working, help me.

Conditionals in the Past Tense

Sert Formasynyri Oten Zaman Gosulmasy Bilen Ulanylysy

The following structure appears similar to the second and third conditional forms in English, but
differs in that the associated “then” clause can take any tense. Construction is as follows: verb
stem + “-an/-en” + present-future conditional form of the verb “bolmak.”

yuwmak/slpirmek to wash/to wipe
Men Yuwan bolsam/siipiiren bolsam If I washed/wiped...
Sen yuwan bolsaii/supiren bolsaii If you washed/wiped...
Ol yuwan bolsa/supiren bolsa If she washed/wiped...
Biz yuwan bolsak/stpuren bolsak If we washed/wiped...
Siz yuwan bolsariyz/sipiren bolsaiyz If you washed/wiped...
Olar yuwan bolsalar/supiren bolsalar If they washed/wiped...
Men ony tanan bolsam, salam bererdim. If I had known her, | would have said
hello.
Nahar iyen bolsan, cay iciber. If you’ve eaten, go ahead and drink tea.
Ol gelen bolsa, biz yygnagy baslaly. If he’s come, let’s start the meeting.
Eger biz baran bolsak, sizin bilen bazara If we had gone, we would have gone to
giderdik. the bazaar with you.
Telewizor goren bolsaiyz, tézelikleri If you had watched tv, you would have
esidensiniz. heard the news.
Myhmanlar gelen bolsalar, nahar dberin. If the guests have come, serve them food.
Ejem ¢orek bisiren bolsa, men sana bererin. If my mother has made bread, I’ll give it
to you.

To form the negative, add “-madyk/-medik” after the verb stem:

Eger men ertirlik nahar iymedik bolsam If T hadn’t eaten breakfast, | would be

ajygardym. hungry.

Eger Gozel okuwa gelmedik bolsa, mugallym If Gozel hadn’t come to school, the

ona gygyrardy. teacher would have yelled at her.

Yagys yagmadyk bolsa, gezelenje giderdik. If it hadn’t rained, we would have gone
for a walk.

Conditionals in the Future

Sert Formasynyn Geljek Zaman Gosulmasy Bilen Ulanylysy

Future conditionals in Turkmen are similar to the statement, “if I am going to” in English.
Structure is as follows: verb stem + “-jak/-jek” + present-future conditional form of the verb
“bolmak.” Note that Turkmen speakers use this future form frequently when English speakers
would use a present tense conditional phrase.



yuwmak/slpirmek to wash/to wipe
Men Yuwjak bolsam/siipiirjek bolsam If I(‘m going to) wash/wipe...
Sen yuwjak bolsaii/stplrjek bolsai If you(‘re going to) wash/wipe...
Ol yuwjak bolsa/siplrjek bolsa If she(‘s going to) wash/wipe...
Biz yuwjak bolsak/siipurjek bolsak If we(‘re going to) wash/wipe...
Siz yuwjak bolsanyz/siplrjek bolsaiiyz If you(‘re going to) wash/wipe...
Olar yuwjak bolsalar/sipurjek bolsalar If they(‘re going to) wash/wipe...

Eger men ertir islejek bolsam, ir turmaly bolaryn.

Inlisge 6wrenjek bolsarn, kop praktika gerek.
Ejem cay icjek bolsa, men demlép berjek.
Biz kitap yazjak bolsak, kompyuter bilmeli.

Siz tans etjek bolsaiiyz, dasaryk ¢ykyn.
Geplesjek bolsalar, jan etsinler.

If I am going to go to work tomorrow, |
have to get up early.

If you are going to learn English, much
practice is necessary.

If my mother is going to drink tea, | will
make it for her.

If we are going to write a book, we should
know how to use a computer.

If you are going to dance, go outside.

If they are going to talk, let them call.

To form the negative, add “-majak/-mejek” after the verb stem:

Aylyk tolemejek bolsaiyz, men islejek dal.
Gormejek bolsan, telewizory 6gur.

Sumkany satyn almajak bolsai, bahalatma.
Merjen nahar bisirmejek bolsa, men restorana

gitjek.
Toya gitmejek bolsam, esiklerimi galgyrjak.

If you are not going to pay salaries, I will
not work.

If you are not going to watch it, turn off
the TV.

If you are not going to buy the bag, don’t
ask for the price.

If Merjen is not going to cook, I will go to
a restaurant.

If I am not going to go to the party, | will
change clothes.
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Double Verbs
Hal islikler

In English, we put the word “and” between two conjugated verbs to express that two actions are
performed at once or at relatively the same time. It can also mean one action was performed, and
a second immediately followed. Turkmen employs a structure that puts the two verbs together.
The first verb is reduced to its stem and the participial ending “-yp/-ip/-p” is added according to
vowel harmony. The ending of the second verb determines the performer of the actions, as in the
following examples:

Men duyn nahar iyip yatdym. Yesterday | ate and went to sleep.

Biz radio dinlip, hat yazyarys. We are listening to the radio and writing a
letter.

Ol sahere gidip geldi. He went to and came from the city.

Sag bolun, biz iyip geldik. Thank you, we ate before we came.

Cyrany o6gurip gel. Turn off the light and come.

Sowadyp icin! Chill before drinking!

The participial “-yp/-ip/-p” endings have negative counterparts, “-man/-man,” also added to the
stem of the first verb. Note that only the first action is negated.

Cagalar okuwa iyman gitdiler. The children went to school without
eating.

Okuwcylar sapaga okaman gelyarler. The pupils come to the lesson without
studying.

Sen myhmancylyga sowgat alman barmaly dal.  You shouldn’t go as a guest to someone’s
house without taking a gift.
Bagyslan, men bilmén etdim. I’m sorry, I did it without knowing.

Expressing Ability: -yp/-ip/-p bilmek

Basarnygyn Anladylysy

A structure involving the main verb and “bilmek” is used to express the ability to do something,
similar to use of “can” or “able to.” According to vowel harmony, the main verb’s stem is
followed by the participial ending “-yp/-ip/-p,” and “bilmek” is conjugated according to the
performer of the action and the tense.

Men Tirkmence okap bilyarin. I can read Turkmen.

Ol rusga yazyp bilenok. He can't write Russian.

Senin ejen siiyji nahar bisirip bilyar. Your mother can cook delicious food.
Biz yerde yatyp bilemizok. We can’t sleep on the floor.

Olar Ozbegistana gidip bilenoklar. They can’t go to Uzbekistan.

Sen ony gorup bildiimi? Were you able to see him?

Men masgalam bilen geplesip bildim. | was able to speak with my family.
Sen pulunty calsyp bildifimi? Were you able to change your money?
Ol dyng alyp bilmedi. He wasn’t able to have a rest.

Biz bazara gidip bileris. We can go to the bazaar.



Olar su nahary iyip bilmez.
Men toya baryp biljek dal.

They won’t be able to eat this food.

I won’t be able to go the party.

Siz on kilometr ylgap bilersifiizmi? Will you able to run ten kilometers?
Giilsat diiye alyp bilmez. Gulshat won’t be able to buy a camel.
Okuwegylar bir yylyn iginde inlis dilini 6wrenip The students will be able to learn English
bilerler. in one year.

Men sol gyzyl sagady alyp bilsem... If I could buy that gold watch...

Men gidip bilmesem... If I am not able to go...

Sen geplesip bilsen, kop salam ayt. If you are able to talk, say a big hello.
Eger biz gutaryp bilsek... If we’re able to finish...

Doing an Action for Someone: -yp/-ip/-p bermek

Hereketiri Basga Biri iicin Yerine Yetirilmeginini Ariladylysy

This is a structure involving “bermek” that is used to express the doing of an action for
someone. According to vowel harmony, the main verb's stem is followed by the participial
ending “-yp/-ip/-p,” and “bermek” is conjugated according to the performer of the action and
the tense.

Men size jay salyp berdim.

Sol gapyny yapyp bersene.
Sana sol kowsi alyp bereyinmi?

| built a house for you.

Please close that door for me.

Do you want me to buy those shoes for
you?

The doctor repaired the patient’s tooth.
The grandmother told a story for her
grandchildren.

Lukman nésagyn disini bejerip berdi.
Enesi agtyklaryna rowayat aydyp berdi.

Beginning an Action: -yp/-ip/-p baglamak

Hereketinn Bagslanmagynyn Anladylysy

A structure involving “baslamak” is used to express the beginning of an action. The first verb
must be in the “-yp/-ip/-p” participial form and “baslamak” must be conjugated according to the
subject and tense of the sentence.

Men su kitaby okap basladym.
Nahar iyip basladyiiyzmy?
Myhmanlar gelip basladylar.

| started reading this book.
Have you started eating?
The guests began to arrive.

Completing an Action: -yp/-ip/-p bolmak/gutarmak

Hereketin Gutaranlygynyn Anladylysy

A structure involving “bolmak’” or “gutarmak” is used to express the completion of an action.
The first verb must be in its “-yp/-ip/-p” participial form and “bolmak” or “gutarmak” must be
conjugated according to the subject and tense of the sentence.

Su kitaby okap bolduiimy?
Menii jigim siiyjileri iyip gutardy.

Did you finish reading this book?
My brother has finished eating the candies.
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Attempted Action: -yp/-ip/-p gérmek

Synanysygyn Anladylysy

A structure involving “gérmek” is used to express the idea of trying to do something, or the idea
of doing-and-seeing. The first verb must be in its “-yp/-ip/-p” form and “gérmek” must be
conjugated according to the subject and tense of the sentence.

Bu nahary dadyp gor. Try a bite of this food.
Men pikir edip goreyin. Let me think about it.
Zohre sol koynegi geyip gordi. Zohra tried on that dress.
Men synasyp gormeli. | must try.

Sen synanysyp gordiiiimi? Did you ever try?



Expressing Continuous Action: Otyr, Yatyr, Dur, Yor, Barmak
Isligin Dowamlylygynyn Anladylysy

Four verbs in Turkmen, “oturmak” (to sit), “yatmak” (to sleep), “durmak” (to stand), and
“yoremek” (to walk), have special third-person singular forms: “otyr, yatyr, dur, and yor,”
respectively. These modal verbs can be used alone or with compound verb structures to indicate
a continuous action or the physical position of something. In compound structures, the first verb
(the action that is continuing) is in the “-yp/-ip/-up/-Up/-p” participial form. Please note that in
some parts of Turkmenistan (Lebap for example), the modal verbs are specifically used for this
purpose of indicating a continuous action. Therefore, the sentence below can be interpreted in
two ways, depending on where you’re from:
Olar su wagt nahar bisirip otyrlar. Right now they are cooking.
Or Right now they are cooking, while sitting.

Personal endings are added as such:

oturmak yatmak durmak yoremek
Men otyryn yatyryn durun yorin
Sen otyrsyi yatyrsyn dursur yOrsiin
Ol otyr yatyr dur yor
Biz otyrys yatyrys durus yorus
Siz otyrsynyz yatyrsynyz dursunyz yorsiiniz
Olar otyrlar yatyrlar durlar yorler

The above structure can be used as a singular verb to indicate one of the four associated verbs.
Note that the third-person singular, “y0r,” is used by itself only in certain regional dialects. In
compound structures with other verbs, it is used more frequently, especially in the regions that
use this structure to indicate continuous action. Some examples:

Myrat su wagt yatyr.
Menin dostum mugallymlar otagynda otyr.
Menin masynym sizii mekdebinizin 6ntinde dur.

Myrat is sleeping now.
My friend is sitting in the teachers’ room.
My car is in front of your school.

In compound structures, these verbs’ meanings are retained only in that they indicate the position
of the doer of the action (and sometimes the meaning is reduced to only suggest continuous
action). Also note that, while it has no special continuous forms, the verb “barmak” may also
indicate continuous action when in a compound structure:

Ol okap yatyr.

Men cay icip otyryn.

Ol tayda toy gidip dur.
Sag-aman islap yorsiifiizmi?

He is reading (while lying down).
I'm drinking tea (while seated).
There's a party going on over there.
Are you working safely? (How are
things?)

I’m going to work.

Where are you hurrying to?

Men ise gidip baryan.
Nird howlugyp baryain?
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Physical objects capable of continuous action but not physical movement such as cars,
refrigerators, electricity, and televisions, use “dur” in compound structures:

Cyralar yanyp dur. The lights are on.
Holodilnik islap dur. The refrigerator is running.
Duhowka yanyp dur. The oven is on.

Telefon islap dur. The telephone is working.

In the case where these modals are used to indicate a continuous action, both the present
continuous and past continuous tenses can be formed. Construction is as follows: “otyr/yatyr/
dur/yor” + simple past suffix.

Men okap otyryn. | am reading.

Men okap otyrdym. | was reading.

Jigim parkda aylanyp yor. My little sister is walking around the park.

Jigim parkda aylanyp yordi. My little sister was walking around the
park.

Biz telewizor gorup otyrys. We are watching TV.

Biz telewizor gorup otyrdyk. We were watching TV.



Expressing Possibility
Miimkinlik Ariladylysy

The word “mumkin” (maybe) can be employed in grammatical structures to indicate possibility.
The first structure expresses the possibility that something may happen, but that it is not
guaranteed or known to be certain. The resultant meaning is similar to use of the modal verbs
“might” or “may” in English. Structure is as follows: verb in infinitive form + possessive suffix
+ “mumkin.” The ‘K’ is transformed into a ‘g’ due to sound assimilation. Note that with this
form, the personal possessive pronoun is used instead of the nominative pronoun. The structure
can be literally translated into English as “my writing maybe.”

yazmak/gelmek to write/ to come
Menin yazmagym/gelmegim mimkin I might write/come
Seniri yazmagyi/gelmegiin mimkin You might write/come
Onun yazmagy/gelmegi mimkin He/she might write/come
Bizin yazmagymyz/gelmegimiz mimkin We might write/come
Sizin yazmagyinyz/gelmegiiiz mimkin You might write/come
Olaryn yazmagy/gelmegi mimkin They might write/come

Some examples:

Wagtym bolsa, menini okamagym mumkin.
Menin sdherde nahar iymegim mamkin.
Bizin naharhanada dusmagymyz mumkin.
Ondan ¢ykyp diskoteka gitmegimiz miamkin.

Gonsymyzyn ¢yiinde diikkan agmagy miamkin.

Turkmenabat-Mary yolunyn bahasynyn
arzanlamagy mumkin.

If | have time, | might read.

I might eat in the city.

Maybe we’ll meet at a restaurant.

When we leave there, maybe we’ll go to a
disco.

Our neighbor might open a store in his
house.

The fare for the Turkmenabat-Mary route
might get cheaper.

The negative is formed by inserting “-maz/-mez” after the verb stem:

yazmak/gelmek to write/to come
Meniri yazmazlygym/gelmezligim mimkin I might not write/come
Senin yazmazlygyi/gelmezligiinh miimkin You might not write/come
Onuii yazmazlygy/gelmezligi mimkin She might not write/come
Bizin yazmazlygymyz/gelmezligimiz mimkin We might not write/come
Sizin yazmazlygynyz/gelmezligiiniz miimkin You might not write/come
Olaryii | yazmazlygy/gelmezligi mimkin They might not write/come

Menin ertir mekdebinize gelmezligim mimkin.

Hat yazmazlygym mamkin.
Isim kén bolsa, okamazlygym mamkin.

I might not come to your school
tomorrow.

I might not write a letter.

If I have a lot of work, | might not read.
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Bizin giinortanlyk nahar iymezligimiz mimkin.  We might not eat lunch.

Jahanyn toya gelmezligi mamkin. Jahan might not come to the wedding.
Olaryn yygnaga gatnasmazlygy mimkin. They might not participate in the meeting.
Baslygyn yygnaga gelmezligi mimkin sebabi The boss might not come to the meeting
onun ogly yaranok. because his son is sick.

Diikana tdze matalaryn gelmezligi mamkin. New fabric might not come to the store.
Howanyn gyzmazlygy mumkin sebébi hazir The weather might not heat up again
tomsyn sonky ayy. because it’s the last month of summer.
Otlynyn gelmezlegi gaty mimkin. The train most likely will not come.

Many English speakers use the word “MUmKin” in a liberal manner equivalent to the use of the
adverb “maybe” in English. “MUmkin” is more frequently used in a manner similar to the
English adjective “possible.” To use the word correctly in this way, the correct possessive ending
should be added to the infinitive form of the verb and followed with the adjective “MUmkin”.

Bizin dasary yurda gitmegimiz miamkin. We may go to a foreign country.
Olaryn tdze jay salmagy mumkin. They may build a new house.
Su giin teatrda konsert bolmagy mumkin. Today there may be a concert at the theater.

The following examples are similar to the English structure using the adverb “maybe,” and they
are correct, but native speakers use this structure less frequently. Also, “mUmkin” may not be
used in combination with the definite future tense; only the indefinite future tense is used. Note
that the adverb “belki”” may also be used. It can imply that one hopes something will happen,
and sometimes it is used to make a suggestion:

Mumkin, biz dasary yurda gideris. Maybe we’ll go to a foreign country.
Belki ol ertir geler. Maybe (I hope) he’ll come tomorrow.
Belki cay igeris. Maybe we’ll drink tea?

However, Turkmen speakers most commonly express possibility using a variety of verb forms
such as “bolaymasa,” the indefinite future, and phrases like “Nesip bolsa.”

Requesting Permission: mumkinmi?

Rugsat Berilmegini Hayys Etmek

The word “mumkin” can also be used to ask for permission for an action. Structure is as
follows: verb in infinitive form + “mimkin” + “-my?/-mi?”:

Cilim cekmek mamkinmi? May | smoke? (Is it okay to smoke?)
Girmek mimkinmi? May | come in?

Jan etmek mimkinmi? May | make a call?

Okamak mamkinmi? May | read?

lymek mimkinmi? May | eat?



Indicating Likely Situations

Cak Edilyan Hadysa

The “-dyr/-dir” suffixes express probability rather than possibility. More specifically, this
structure is used to express ideas which you believe are true. It is similar to English use of “must
be.” Usually, this form is employed when speaking in the third person.

If you need English books, there should
be some in the library.

The teachers must be at school.

He has a big house and car. He must be
rich!

If you need it, there must be money there.

Eger inlisge kitap gerek bolsa, kitaphanadadyr.

Mugallymlar mekdepdedir.
Onun uly jayy, masyny bar. Ol baydyr.

Gerek bolsa, so tayda pul bardyr.

When used with verbs in the present tense, “-yan/-yan” is added to the verb stem:

Sdhra Amerikanlar bilen isleyér. Ol ifilisce
bilyandir.
Hosgiin Parahat¢ylyk Korpusy isleyandir.

Sahra works with Americans. She must
know English.

On Wednesday, Peace Corps must be
open.

When used with verbs in the past tense, the form changes slightly; the past tense suffix is

replaced by “-an/-en”:

Nabhar bisendir.

Séhere gidendir.

Suyji bolandyr.

Cay igiberin, sowandyr.
Telewizory ag, kino baslandyr.

Bu salady ejem tayyarlandyr.
Ol gynag danynypdyr. Ol durmusa ¢ykandyr.

Belki olar bazara gidendirler.

The food must have finished cooking.

He must have gone to the city.

(The food) ought to be tasty.

Go ahead and drink the tea, (it) must have
cooled by now.

Turn on the TV; the film must have
started.

My mother must have prepared this salad.
She’s wearing a head scarf. She

must be married.

Maybe they went to the bazaar.

When used with verbs in the future tense, “-jak/-jek” is added to the verb stem:

Mimkin biz futbol oynajakdyrys.
Belki olar Maryda yasajakdyrlar.
Olar sana basym hat yazjakdyrlar.

Maybe we’ll play soccer.
Maybe they will live in Mary.
They should write a letter to you soon.
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Making a guess

Cak Etmek

To indicate a situation that one does not know for sure, but which one thinks may be true, the
following form is commonly used:

bolmak/gitmek to be/to go
Men bolaymasam /gidaymesem I think 1 may be /1 think | may go
Sen bolaymasan /giddymesei I think you may be /I think you may go
Ol bolaymasa /giddymese I think he may be /I think he may go
Biz bolaymasak /gidaymesek I think we may be /I think we may go
Siz bolaymasaiyz /gidiymeseiiiz I think you may be /I think you may go
Olar bolaymasalar /gidaymeseler | think they may be/I think they may go

To use this form in the present tense, add “bolaymasa” with the correct personal ending to a
verbless statement, or add the “-yan/-yan” present participle ending to the verb and follow it
with “bolaymasa” and its correct personal ending. To make the statement negative, add
“-ma/-me” before “-yan/-yan”:

Ol mekdepde bolaymasa.

Ol mekdepde isleyin, bolaymasa.

Sen bilyari, bolaymasaii. ..

Olar Turkmence bilmeyan, bolaymasa.

I think he may be in the school.

I think he may work in the school.

I think you know...

I think they might not know Turkmen.

To use this form in the past tense, make the conjugated verb a the past participle and use
“bolaymasa” as a helping verb:

Ol giden, bolaymasa.
Men yazmadyk, bolaymasam...
Sen kitabymy alan bolaymasatii. ..

I think he may have gone.
I think I may not have written...
I think you may have taken the book...

To use this form in the future tense, add “-jak/-jek” to the stem of the conjugated verb and use
“bolaymasa” as a helping verb. Note that for all verbs other than “bolmak,” if conjugated in this
form, it indicates future tense. The negative is formed by inserting an “m” between the stem of
the verb and “-aymasa/-dymese”’:

Olar ertir myhmanhanada yataymasalar.
Ol indi gitmejek, bolaymasa.

Ol keselhanada islemidymese.

Biz toya gidaymesek.

Siz taze jay aljak bolaymasanyz.

I think they may sleep in a hotel tomorrow.
I think he may not go now.

I think he may not work in the hospital.

I think we may go to the party.

I think you may not buy a new house.



Expressing Wants and Desires
Isleg — Meyil Anladylysy

In Turkmen, there is a way to express a wish to do something that parallels the English use of
infinitives: “Men ¢ay icmek isleyarin” (I want to drink tea). However, a more common way to
express desires involves a construction unlike any in English, utilizing “gelmek™ as a helping
verb: “Menin ¢ay icesim gelyér” (literally, my tea-drinking comes). This would roughly
translate as “I want to drink tea”. The main verb “igmek” has the personal ending “-esim” added
to the stem, with “gelmek” in the third-person singular, “gelyar.” Note the use of possessive
pronouns rather than personal pronouns in the following table. However, as always, the pronoun
can be omitted since the verb suffix indicates the subject.

oynamak/iymek to play/to eat
Menii | oynasym/iyesim gelyar | want to play/to eat
Senin oynasyi/iyesin gelyir You want to play/to eat
Onui oynasy/iyesi gelyar She want to play/to eat
Bizin oynasymyz/iyesimiz gelyar We want to play/to eat
Sizin oynasynyz/iyesiiiz gelyér You want to play/to eat
Olaryii | oynasy/iyesi gelyar They want to play/to eat
Menin kop kitap okasym gelyar. | want to read many books.
Onun kakasynyn masyn alasy gelyar. His/her father wants to buy a car.
Amerikan naharyny iyesim gelyar. | want to eat American food.
Senin dondurma iyesin gelyarmi? Do you want to eat ice cream?
Bizin su giin isldsimiz gelyar. We want to work today.
Onun masgalasyny goresi gelyar. She misses her family.
(She wants to see her family.)
Jay alasym gelyar, emma pulum yok. I want to buy a house, but I don’t have
money.

The negative is formed by changing the “gelyar” to “gelmeyar” or, more commonly, “gelenok”:

Men hat ibermeli, yone pocta cenli yorésim I have to mail a letter but I don’t want to
gelenok. walk to the post office.

Menin su kitaby okasym gelenok. I do not want to read this book.

Onun hig kitap okasy gelenok. He does not want to read any books.
Bagyslan, yone bizin ¢orba iyesimiz gelenok. Excuse us, but we don’t want to eat soup.
Menin hig zat iyesim gelenok. | do not want to eat anything.

Onun bir yyl okuwy galdy, emma okasy gelenok. He has one year of school left, but he
doesn’t want to study.

The past-tense form is also possible. To form the past-tense, simply use the third-person singular,
past-tense form of the verb “gelmek”:

Menin Tirkmenge gowy dwrenesim geldi. | wanted to learn Turkmen well.
Onun suratgy bolasy geldi. He wanted to be an artist.
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Masynymyzy yuwasymyz geldi. We wanted to wash our car.

The past-tense negative is formed by changing “geldi” to “gelmedi”:

Su kinony goresin gelmedimi? You didn’t want to See this movie?

Menin okasym gelmedi. | did not want to read.

Menin diiyn kén arak icesim gelmedi. I didn’t want to drink a lot of vodka
yesterday.

The future tense is also possible. To form the future tense, simply use the third-person singular,
indefinite future form of “gelmek.”

Eger men gitsem, hemmanizi goresim geler. If 1 go, I will miss all of you.
Menin dyng¢ alasym geler. I will want to take a rest.

The negative is formed by changing “geler” to “gelmez”:

Senin su tayda yasasyn gelmezmi? Won’t you want to live here?
Onun ertir hig¢ zat edesi gelmez. He won’t want to do anything tomorrow.



Comparatives and Superlatives
Deriesdirme we Glyglendirme

In Turkmen, the comparative form is made by adding the instrumentive suffix “-dan/den” to the
“lesser” noun being compared. Unlike English, comparative adjectives in Turkmen typically
come at the end of comparative statements.

Bu tiziimler sol tiztimlerden suyji. These grapes are sweeter than those
these grapes those grapes-from sweet. grapes.

Asgabat Marydan uly. Ashgabat is bigger than Mary.

Menin gyzym onufi oglundan akylly. My daughter is smarter than her son.
Bizin igimiz sizinkiden kyn. Our work is more difficult than yours.

Use of the “-rak/-rak” suffix implies that there is only a small degree of difference between
compared objects. It can roughly be translated to “a little” or “a little more.”

Gyzlar oglanlardan akyllyrak. Girls are a little smarter than boys.

Bekrewe Herrikgaladan owadanrak. Bekrova is a little more beautiful than
Herrikgala.

Tiirkmenistanyn howasy Amerikanyn Turkmenistan’s weather is hotter than

howasyndan yssyrak. America’s weather.

Menin kéwsiim senin koyneginden azajyk My shoes are a little more expensive than

gymmadrak. your dress.

The “-rak/-rék”ending is also commonly used to express an evaluative idea similar to the
English “kind of” or ”’sort of:

Menin saglygym gowurak. My health is sort of good.

Su giin sowugrak. Today it’s kind of cold.

Onun &yi Kigirék. His house is kind of small.

Dlynki nanymyz gatyrakdy. Our bread was a little hard yesterday.
Tirkmenistanyit howasy gyzgynrak. Turkmenistan’s weather is kind of hot.

The “has” modifier is used to express a greater degree of difference between compared objects.
It can be roughly translated to “much” or “much more.” If used in a non-comparative statement,
the implied meaning is that something is compared to something else; see the third example
below:

Asgabat Moskwadan has Kici. Ashgabat is much smaller than Moscow.
Men tirkmencéni rusgadan has gowy bilyarin. I know Turkmen much better than Russian.
Olar gegen ay has kop islediler. They worked much more last month.

CCe M9

To form the superlative, the words “in”” are added before the adjective. In English, it can be
translated as “the most.”

Maral menin ifi gowy okuwgym. Maral is my best pupil.
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Sekizinji synplaryn in 6kde okuwgylaryny sayla!  Choose the brightest pupils of the eighth

grade.
Orsyet diinyéade in uly yurtdyr. Russia is the largest country in the world.
Menin pikirimge, Tiirkmen dili ifi kyn dil. In my opinion, Turkmen is the most
difficult language.
Tirkmen atlary if owadan. Turkmen horses are the most beautiful.

To form comparisons that express likeness (equivalent to the English “as... as...”) Turkmen uses
the following structure:

Senin slyapan hem onuiky yaly gymmat. Your hat is as expensive as hers.

Senin itin hem onunky yaly uly. Your dog is as big as his.

Onun okuwgylary hem biziiiki yaly gowy. Their students are as good as ours.
Meniii ejem hem Madonna yaly onat aydym My mother can sing as well as Madonna.
aydyp bilyér.

The English structure “so ... that” (“so big that...” or “so long that...”) is formed in Turkmen
with the words “seylebir” and “welin” (optional) in the following way:

Seylebir kop adam toya geldi welin, nahar So many people came to the party that
yetmedi. there wasn’t enough food.

Seylebir garanky welin, men hig zat gorip It was so dark that I couldn’t see anything.
bilmedim.

Howa seylebir yssy, dasary ¢ykar yaly dal. The weather is so hot it’s impossible to go

outside.



Statements Expressing Time
Wagt Anladylysy

Habitual Action In the Past

Endik Bolan Hereketlerifi Oten Zamanda Ariladylysy

It is used to express a habitual action that began and finished in the past, similar to “used to” or
“would” in English. It is formed as follows: verb stem + “-yar/yar” + appropriate past-tense
ending.

Men 611 kop palow iyyardim. | used to eat a lot of palow.
Sen kigikdn nemes dilini okayardyii. You used to study German when you were
little.

Ol Tirkmenistanda yasan wagty, dutar ¢calyardy.  He used to play the dutar when he lived in
Turkmenistan.
Yanky adam 6rdn gowy okadyardy, indi pensiya  That guy (who was just here) used to

cykdy. teach very well, then he retired.

Biz kicikék, futbol oynayardyk. We played football when we were little.

Siz inlis dilini her giin 6wrenyirdinizmi? Did you use to learn English every day?

Olar her 5-nji glin metjide baryardylar. They used to go to the mosque every
Friday.

To form the negative, insert “-ma/-me” before the “-yar/-yar” suffix, or suffix “-mokdym” after
the verb steam.

Men kicikdm gok-6nimleri halamokdym. While I was little I didn’t used to like
vegetables.

Biz Amerkadakak, tirkmence bilmeyardik. While we were in America, we didn’t know
Turkmen.

The above grammar is typically used in conjunction with statements about things that happened
at particular times. There are three ways to construct such statements, as outlined in the
following sections. Note that, unlike English, the first clauses of such statements are tenseless;
the tense is provided by the second clause. In literal terms, there is no distinction in Turkmen
between “when I go” and “when I went,” unless the full sentence is given.

Statements With “wagt”

“Wagt” So6zi bilen Belli bir Wagty Anlatmak

It is possible to apply personal possessive suffixs to the Turkmen word for time, “wagt,” and add
a descriptive word to specify which time. This form is only used when speaking of the past.

Men yas wagtym futbol oynayardym. When | was young, | used to play football.

Ol okan wagty dine baslik alyardy. When she studied, she used to get only
fives.

Biz Kkici wagtymyz surat alyardyk. When we were little, we used to take

pictures.
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Temporal Statements With “-ka/-ka”

Wagty “-ka/-ka” bilen Anlatmak

The suffix “-ka/-k&” can be added to other words to express that the action of the sentence
happened at that time. It implies a continuous situation in the past, as opposed to a single event.
To use this form correctly, add the appropriate personal ending to the suffix, as follows:

Men -kam/kam
Sen -kan/-kéin
Ol -ka/-kéa
Biz -kak/kék
Siz -kanyz/-Kifiiz
Olar -kalar/-kaler
Sen babekkin kop aglayardyn. While you were a baby, you used to cry a
lot.
Ol okuwcyka hi¢ wagt okamayardy. While he was a student, he never used to
study.
Biz kigikék nemis dilini dwrenyardik. While we were little, we used to learn
German.
Olar kicikaler bu yerde kop ruslar bardy. While they were small there were a lot of

Russian people here.

When used in conjunction with a place, “-da/-de” is inserted between the place and the
appropriate “-ka/-k&” suffix, as follows:

Men uniwersitetdekam kop kitap okayardym. | used to read many books while I was in
the university.

Ol Tarkmenistandaka rus dilini hem 6wrendi. While she was in Turkmenistan, she also
learned Russian.

Biz su giin mekdepdekék, gar yagdy. While we were at school today, it snowed.

When used in conjunction with a verb, the third-person present simple suffix “-yar/-yar” is
inserted between the verb stem and the appropriate “-ka/-k&” suffix. As usual, the first clause is
tenseless.

Ol Amerikada yasayarka, Turkmenistan barada ~ While he was living in America, he did

bilenokdy. not know about Turkmenistan.
Isden oye gelyarkin ¢orek getir. While you’re coming home from work,
bring bread.

Negatives are formed by replacing “-yar/-yar” with “man/méan” as below. The actual meaning
is similar to an English “before” clause, and carries the same meaning as the “-maz/-mez” form
(see below).

Magtymguly kocd yetménkaén, sag tarapda dilkan  The store is on the right side before you
bar. reach Magtymguly Street.
Men Tirkmenistana gelméankam, su kitaby | read this book before coming to



okapdym. Turkmenistan.

Constructing Time Clauses

Iki Hereketin bir Wagtda Bolmagynyn Anladylysy

In English we form adverbial clauses that indicate a time at which an action occurs using the
word “when.” In Turkmen, when the time indicated is shown in relation to another action (for
example: “when I came” or “when she calls”) this information is expressed by adding an ending
to the verb that defines the time. As with the “wagt” and “-ka/-k&” constructions outlined above,
the time clause itself is tenseless. Structure is as follows: verb stem + “-an/-en/-n” + possessive
suffix + “-da/-de.” Note that while the adverbial clause may begin with the word “Hagan-da”
(equivalent to the English “when”), this word is generally dropped, especially in spoken
Turkmen.

asgyrmak/igcmek asgyrmak/igmek to sneeze/to drink
(written form) (spoken form)
Men asgyranymda/icenimde asgyramda/icemde When | sneeze/drink
Sen asgyranynda/iceninde asgyrandalicende When you sneeze/drink
Ol asgyranynda/igeninde asgyranda/icende When he sneeze/drink
Biz asgyranymyzda/icenimizde | asgyramyzda/icemizde | When we sneeze/drink
Siz asgyranynyzda/iceninizde | asgyranyzdal/icenizde When you sneeze/drink
Olar asgyranynda/igceninde asgyranda/i¢cende When they sneeze/drink
(Hacan-da) Men Tirkmenistana gelenimde When | came to Turkmenistan, | began to
Tiirkmen dilini 6wrenip bagladym. learn Turkmen.
Sen jan edenifide, men yatyrdym. When you called, | was sleeping.
Ol Asgabada geleninde, menin 6yiime gelyar. When he comes to Ashgabat, he comes to
my house.
Biz eksamen berenimizde, gaty yadayas. When we take an exam, we get very tired.
Siz howluda isléninizde, biz nahar iyip otyrdyk While you were working in the yard, we
were eating.

Statements With “Before” and “After”

“Or” we “Sori”Sézleri bilen Belli bir Wagtyri Ariladylysy

In Turkmen, the construction for expressing an action that comes before or after something else
is unique and very important. If an action comes before something else, the structure is as
follows: verb stem + “-maz/-mez” + possessive suffix + “-dan/-den” + “6n”:

acmak/esitmek to open/to hear
Men acmazymdan/esitmezimden 61 Before | open/hear
Sen acmazyindan/esitmezifiden 6n Before you open/hear
Ol acmazyndan/esitmezinden o6n Before he opens/hears
Biz acmazymyzdan/esitmezimizden 611 | Before we open/hear
Siz acmazynyzdan/esitmezinizden 61 | Before you open/hear
Olar acmazyndan/esitmezinden 61 Before they open/hear

Men yatmazymdan 61 6y islerimi gutarypdym. | finished my homework before I slept.
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Men Tirkmenistana gelmezimden 61 su kitaby | read this book before | came to
okapdym. Turkmenistan.

If you specify the subject or it is implied elsewhere, the possessive suffix is not necessary. For
example:

Ol ise gitmezden 61, suwa diisiipdir. She took a shower before she went to
work.

Telefonda giirlesmezden 61, tOlemeli. (You) must pay before you speak on the
telephone.

Men Asgabada gaytmazdan 61, masgalam Before | returned to Ashgabat, my family

antenna satyn aldy. bought a satellite dish.

If an action comes after something else, the structure is as follows: verb stem + “-an/-en” +
possessive suffix + “-dan/-den” + “soi”:

Men yatyp turanymdan soii islerimi gutararyn. | will finish my work after | sleep.

Men Tirkmenistana gelenimden sori su kitaby | read this book after | came to

okapdym. Turkmenistan.

Telefonda giirlesip bolanyiidan son tolemeli. You must pay after you finish speaking on
the telephone.

Men naharymy iyip bolanymdan soii bararyn. I will go after I finish eating.

Expressing lengths of time
Hereketin Dowamlylygynyn Anladylysy
To express the length of time for a noun, the suffix “-lyk/-lik/-luk/-10k” is sometimes used.

béas minutlyk is (5 minutes of work)
¢ ginluk rugsat (3-day vacation)

In a similar way, the time duration of verbs can also be expressed using the above suffix, similar
to English use of “for.” However, the suffix should not be used with verbs that occur over a
length of time; it should only be used with verbs that occur at a single moment (gitmek, gelmek,
almak, bermek).

Iki yyllyk geldim. (I came for 2 years.)
Dort aylyk gitdi. (He left for four months.)
Hassahanada U¢ sagat boldyk. (We were at the hospital for 3 hours.)

If the verb does occur over a length of time, the suffix “-lap/-1&p,” may be used, although it is
optional. Note that the action could still be taking place, or it may have ended:

Ol on bas yyllap gitara ¢aldy. He played (has been playing) guitar for 15
years.
Men posylka bis giinlap garasdym. | waited for the package for 5 days.



Sen on yyllap mekdepde okadyinmy? Did you study for 10 years?
Gahrymanlar ¢ gunlap suw icméandirler. The heroes drank no water for three days.

To communicate the idea of having done something since a specific moment in time in the past,
Turkmen uses the present tense in combination with the instrumental case and the postposition
“bari” (similar to the English “since”):

Olar sagat ondan bari yygnakda. They have been in the meeting since 10
o’clock.

Men Turkmenistana gelenimden bari Turkmencge | have been learning Turkmen since |

dwrenyan. came to Turkmenistan.

Ol on bés yasyndan bari dutar calyar. He has been playing dutar since he was 15
years old.

Ol on bas yyl(dan) bari dutar calyar. He has been playing dutar for 15 years.

Statements With “-ca/-¢a”

Wagtyn ““-cal-¢a” bilen Anladylysy

The English prepositions “until” or “while” can be expressed in Turkmen with the suffix“-¢a/-
¢d.” Structure is as follows: verb stem + “-yan/-yan” + “-¢ca/-¢ca” + possessive suffix:

Bolyar Dowlet, men gitdim, goriisyancik. Okay Dowlet, I'm gone, until we see each
other again.
Nahar bisyidn¢a mana komeklegsene! Until the food is done, please help me!
Sapak baslayanga kart oynadyk. Until the lesson began, we played cards.
Garanky diisydnc¢d men dasarda oturjak. Until it gets dark, I’'m going to sit outside.
Sen yzyna gelyéngii men yataryn. Until you come back, I’m going to sleep.
Siz sdhere gidyidncéniz mana azajyk komek Before you go to the city, please help me
edayin. a little bit.

While the “-¢a/-¢d” ending may be translated as “until,” note that when referring to times, dates,
or other numbers (e.g. “until 6 o’clock™), the postposition “¢enli” is used:

Men sagat sekize ¢enli mekdepde galmaly. I have to stay at the school until 8 o’clock.
Ol 6-njy klasdan 9-nji klasa cenli okadyar. He teaches 6™ through 9" grades.

Biz ona cenli dye gelmedik. We didn’t come home until 10 o’clock.
Sagat Uce cenli 8y islerini isle. Do your homework by (until) 3 o’clock.
Mekdep wagta ¢enli nahar bisireris. We’ll cook until it’s time for school.
Mekdep wagta ¢enli nahar bismeli. The food must be ready by the time

school starts.
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Gerunds and Infinitives
Isliklerden Yasalan Atlar we Igligiri Némé&lim Formalary

In Turkmen, verbs are sometimes used as nouns, akin to the English use of infinitives and the -
ing” form of verbs. For example:

Ony tapmak kyn. Finding her is difficult. (It is difficult to find her.)
Kasir iymek peydaly. Eating carrots is healthy. (It is healthy to eat carrots.)
Taryh barada kitap okamak gyzykly. It is interesting to read books about history.

The difference is that, in Turkmen, cases can then be applied:

Men almany halayan. | like apples.

Men yatmagy halayan. I like sleeping. ( to sleep)

Islemegi dowam et! Continue working! (to work)

Inlis dilinde geplemegi dwrenin. Learn to speak in English.
Mekdebimizin okuwgylary kust oynamakda Our school’s students lost at playing
utuldylar. chess.

Islemekden yadadym. | am tired from working.

Possessive suffixes may also be added:

Bize komeklesmegir gerek. We need your help.
Inlis dilinde geplemegi 6wrenin. Learn to speak in English.
Su giin ise gelmegimiz hokman dal. Today our going to work is unnecessary.

Applying Dative Case to Verbs: -maga/-mage

Yénelis Diisiimiri Islikler bilen Ulanylysy

On account of sound assimilation, a ‘k’ changes to a ‘g’ when followed by other letters, and the
infinitive changes accordingly. In these cases, “-a/-e” is added to the infinitive, showing
directional action. It is used to express that someone “went, “came,” or “entered” in order to do
something else. Note that in speech (but never in writing), “-maga/-mage” is often pronounced
“-mana/-méane.”

Men mekdebe doganymy tapmaga gitdim. | went to school to find my sister.
Men bazara iymit almaga gidyarin. I’'m going to the bazaar to buy food.
Sen uniwersitete Turkmen dili okamaga Will you enter the university to study
girjekmi? Turkmen language?

Biz inlis dilini we saglyk barada okatmaga We came to teach English language and
geldik. about health.

Biz ¢ykysy gormage gidyaris. We are going to see the performance.
Olar nahary iymage gidipdirler. They have gone to eat dinner.

Siz ol yere kino goérmaége baryarsynyzmy? Are you going there to see a movie?
Olar sapaklarymyzy barlamaga gelerler. They will come to review our lessons.
Sen Ahal-teke atlary miinmage gidyarsinmi? Are you going to ride the Ahal-teke

horses?



Men 3-de suratlaryny gérmage barjak. I’ll come to see your pictures at 3.

Ol bizin tdze doglan babegimizi gérmage geldi. He came to see our new-born baby.
Olar ayda bir gezek pul almaga banka baryarlar.  They go to the bank once a month to take
money.

Many grammatical structures that initially seem complicated are simply applications of cases,
and can be more easily absorbed upon realization of this.

Gerunds with “-yys/-yis/-ys/-ig/-us/-us”
Isliklerden At Yasalysy
Another way of forming gerunds in Turkmen uses the endings “-yys/-yis/-ys/-is/-us/-lis”":

Ko6p adam onun yazysyny halayalar. Many people like her writing.

Men onui tort bisirisini dwrendim. | learned his cake-baking.

Bizin futbol oynaysymyzy gorjekmi? Do you want to watch our soccer playing?
Ene-atalarymyz bizifi okayysymyz bilen Our parents take an interest in our studies.
gyzyklanyalar.

Imposing Desires on Others: -magyny/-megini

Basganyri Yerine Yetirmegine Bagly Isleg

The following structure expresses one’s desire or need for someone else to do something. In
Turkmen, this unique structure links the possessive pronoun to the intended action. This form is
more formal and, therefore, more common in writing. In these statements, there are two people:
the person who desires or wants the action, and the person who they want to do the action. The
structure is as follows: the director + whose action they desire or need (in genitive form) + the
desired action (verb infinitive + possessed form + accusative case) + want/request/wait. Note
that, when speaking, reported speech is almost always used in place of this grammar (“My father
told me to study,” not “My father wants me to study.”).

Men senin tort dkelmegini isleyarin.
I your cake (to bring + il + i) (1) want.
I want you to bring a cake.

Sen menin tort akelmegimi isleyarsin.
You my cake (to bring +im + 1) (you) want.
You want me to bring a cake.

Ol olaryn tort akelmegini isleyar.
She their cake (to bring + i +ni) (she) wants.
She wants them to bring a cake.

Biz sizin futbol Oynamagynyzy hayys edyaris.
We your football (to play + yiilyz +y)  (we) request.
We request that you all play football.

Siz olaryn futbol oynamagyny hayys edyarsinizmi?
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You their football (to play +y + ny) (you) request?
Are you requesting that they play football?

Ol senin dinlemegiii isleyér. She wants you to listen.
Onuii seyle etmegini hayys etdim. | asked her to do it like that.
Onuii gelmegini isleyarin. | want him to come.

Men seniii gelmegiiii hayys edyarin. | request that you come.
Men senin gelmegiie garasyaryn. | await your arrival.

Because of the conjugation of the main verb, the first pronoun is not always necessary. Compare
the first sentence with the second.



Postpositions
Ugur Gorkeziji Kbmekci Sozler

Postpositions, the Turkmen equivalent of English prepositions, differ from their English
counterparts not only in that they occur after a noun rather than before it, but also in that they
employ a special possessive structure. When saying where something is, you must describe its
location as possessed by another object. For example, “the book is on the table” is literally “the
book is on the table’s top” in Turkmen. Some examples:

Kitabyn gapdalynda depder dur. There is a notebook beside the book.

(book’s side-at notebook standing.)

Tirkmenistanyn guinbatarynda Hazar denzi The Caspian Sea is located to the west of

yerlesyar. Turkmenistan.

(Turkmenistan’s west-at Caspian Sea located)

Mekdebiri yokarsynda baydak parlap dur. The flag is waving above the school.

Buludyn yzynda giin sohle sagyp dur. The sun is shining behind the clouds.

Mugallym okuwgylaryn oriinde dur. The teacher is standing in front of the
students.

Bu giirriin ikimizin aramyzda galsyn. Let this conversation stay between you
and me.

Direktor mekdebin i¢inde. The director is inside the school.

Pulumy stolun Ustliinde goydum. | put my money on the table.

Menin Ustimde oturmasana! Please don’t sit on me!

A handful other common postpositions, however, do not employ this structure. Examples of
these include “licin” (for), “bilen” (with), and “barada” and “hakda” (both meaning “about”).
Note that when some of these postpositions (such as “li¢in” and “bilen’) are used in combination
with pronouns, the pronouns usually appear in the genitive case:

“Menin tigin” or “men {i¢in,” “onui {igin” or “on ti¢gin,” “bizin iigin” or “biz ligin” (but never
“olaryn tli¢in,” only “olar li¢in”); “menin bilen,” “seninl bilen,” or “sizin bilen,” (but not “olaryi
bilen,” only “olar bilen”).
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Other Important Grammatical Points
Beyleki Mohum Grammatiki Boltimler

Bar and Yok

Bar we Yok

When English employs the verb “to have” or “to exist,” as well as various other structures such
as “there is/are,” Turkmen employs the half-verb “bar,” and as a negation, it’s opposite, “yok.”
When used in combination with the genitive case and sometimes the locative case, “bar” is
usually most closely translated into English as the verb “to have”:

Meniii Ejem bar. I have a mother.
Bizin erkek doganymyz yok. We don’t have a brother.
Meredii masyny bar. Meret has a car.
Meretde masyn bar. Meret has a car.

Often when bar is used in combination with the locative or nominative cases, it does not indicate
ownership, but only existence and/or location of an object:

Giilsatda agar bar. Gushat has a key.

Mekdepde iki kompyuter bar. In the school there are two computers.
Howluda it yok. There’s no dog in the yard.

Barde restoran yokmy? There’s no restaurant here?

Saslyk barmy? Is there any shashlyk?

Barmy Maksat? Is Maksat here?

To use “bar” or “yok” in the past tense, simply add the simple past tense endings:

Men sol otaga girjekdim, yone ol yerde yygnak | was going to enter that room, but there was a

bardy. meeting there.
Olaryn toyynda arak yokdy. There was no vodka at their party.
Bizii magynymyz bardy, yone satdyk. We had a car, but we sold it.

Note, however, that in the future and conditional tenses, “bar” and “yok” are replaced by the
verb “bolmak” (see below). Also note that there is a verb “barmak,” which means “to be going
somewhere,” or “to arrive,” and it should not be confused with the half-verb “bar.”

The Verb “Bolmak”

“Bolmak?” igligi

One point of confusion faced by English speakers when first learning Turkmen is the frequent
omission of a verb when in English the verb “to be” is required. While there is a Turkmen
equivalent of the verb “to be” (“bolmak™), it is used in a variety of ways that often differ from
the uses of the English variant. First note that it is not usually used as a connecting verb in the
present tense, as the English verb “to be” is:

Turkmenistan owadan. Turkmenistan is beautiful.
Men mugallym. | am a teacher.



However, when describing a state of being that is regularly or always true, “bolmak” may be
used in the present tense. Note the contrast in the following two examples:

Bu guin yssy. Today it’s hot.
Tomus yssy bolyar. It’s hot in the summer.

“Bolmak” may also be used as a connecting verb in the past tense.

Bu yyl tomus yssy boldy. Summer was hot this year.
Kino gaty gyzykly boldy. The movie was very interesting.
Biz barjakdyk, emma gic boldy. We would have gone, but it was late.

While in many cases, Turkmens simply apply past tense endings to an adjective or noun to
communicate this idea, note that sometimes both options are possible, and there can sometimes
be a slight difference in meaning. This difference has to do with whether or not what is being
described is still true:

Toyda adam kdpdi. There were many people at the party (and they
may or may not be there anymore).

Toyda kop adam boldy. There were many people at the party (but not
anymore).

Note also that in the above examples, instead of “boldy” or simply using the past tense endings,
the half-verb “bar” may also be used in combination with past tense endings to express the same
idea:

Toyda kdp adam bardy. There were many people at the party.
Onun yetirlik puly bardy. She had enough money.

However, in the future tense and in the conditional tense, “bolmak” serves both as a connecting
verb and in place of “bar,” although it is sometimes acceptable to use “bar” and “bolmak”
together in a conditional phrase:

Men Parahat¢ylyk Korpusynynn Meylitingisi I’'m going to be a Peace Corps Volunteer.
boljak.

Saherde masyn kén bolar. There will be a lot of cars in the city.
(Sdherde masyn kin ba¥ bolar.)

Nahar stiyji bolmasa, az iyerin. If the food isn’t good, I won’t eat a lot.
Wagtym bolsa, sana komek ederin. If I have time, I’ll help you.

Wagtynyz bar bolsa, bize komek edin. If you have time, help us.

Mugallym bolmasa, sapak bolmaz. If there’s no teacher, there won’t be a lesson.

(Mugallym yok bolsa, sapak yek-belar.)
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The use of “bolmak” is also necessary in various command forms:

Akylly bol! Behave yourself! (literally: Be smart!)

Sag boluii. Thank you /goodbye (lit: Be well!).

Yasy uzyn bolsun! May he have long life! (lit: May his years be
long!)

Bol! Go! /It’s your turn! /Finish!

At times, the verb “bolmak” is used in a sense similar to “gutarmak,” to finish, especially in
combination with a second verb in the -ip/-yp/-up/-tp/-p form:

Bolduiimy? Are you done?
Ol bu kitaby okap boldumy? Has she finished reading this book?

In other cases, “bolmak” may carry a meaning similar to the English verb “to happen™:

Néme boldy? What happened?
Ona name bolyar? What’s the matter him?
Kinoda ndme bolup dur? What’s going on in the movie?

A final use of “bolmak” is in various colloquial expressions:

Bolyarmy? (Bormy?) Okay?

Boljak. It’11 do.

Boldy. Done. That’s all.

Bolmaz. It won’t work.

Bolanok. It’s not correct./I’m not agree with you.

“In Order To”

Ugin / Yaly

Gerunds can be used with the accusative case to convey that one action was performed in order
to complete another, separate action (see p.689). To express similar statements that lack
directional action (sentences with verbs that do not take the dative case), the construction is
different. The Turkmen construction can be literally translated as “for” or “in order to do”
something. Structure is as follows: verb infinitive + “U¢in”:

Men 5-lik almak Gg¢in yazdym. | wrote in order to get a five.

Ol bilimli bolmak ¢in onat okady. He studied in order to be knowledgeable.
Biz su Tirkmen el islerini 6yimizdékilere We bought these Turkmen handicrafts to
bermek Ugin satyn aldyk. give to our family (those at our home).
Sen teatra girmek Ugin téledinmi? Did you pay to get into the theater?

Below is an alternative construction to express the equivalent of the English “so that” or “in
order to,” which is especially common in conversation. Structure is as follows: desired outcome



with verb in third-person singular, indefinite future tense + “yaly” + action being performed in
order to achieve the outcome:

Men kitaby gowy okar yaly aynek dakynyaryn. | wear glasses so that | can read books
well.

Joram gowy is tapar yaly inlis dilini 6wrenyér. My friend studies English in order to find
a good job.

Guiniin yagtysy girmez yaly tutyny yapyp Please close the curtain so that the sun’s

bersene. light won’t come in.

Biz saglygymyz onat bolar yaly yagly nahar In order that our health will be good, we

iyemizok. don’t eat fatty food.

Sen rugsat alar yaly bilim bolimine barmaly. In order to get permission you must go by

the Education Department.
Senin disin ak bolar yaly giinde iki gezek disini ~ You should brush your teeth twice a day
yuwmaly. so that your teeth will be white.

Wondering

“-myka/-mika;-ka/-ka” bilen Soralysy

The suffixes “-ka/-k&” are added to the final word of a question sentence to emphasize wonder
or a desire to know something that is uncertain. In some cases it is similar to the English “I
wonder,” though usually the speaker expects an anser from someone else. Construction is as
follows: question + “-ka/-k&” + possessive suffix:

Serdar barmyka? Can you tell me if Serdar is there?

Ejen séhere gitdimika? Can you tell me if your mother went to the
city?

Hacan gelerka? Can you tell me when she’ll come?

Su tayda saklap bolmazmyka? (1 wonder) would it be possible to stop
here?

Amerikanyn il¢gihanasynyn nirededigini aydyp Could you tell me where the American

bilmezmikaiiz? Embassy is?

Konferensiya hacanka? (I wonder) when is the conference?

Biz ertir sahere gidip bilerismikak? Will we be able to go to the city
tomorrow?

Men senin bilen teatra gidip bilermik&m? I wonder if | can go with you to the
theater.

Uly klaslary okadyp bilermikériiz? Can you teach big classes?

Note that, as the examples illustrate, the “-ka/-k&” suffix itself can imply the subject of the
Statement.

Causing

Sebapli/igin

As in English, it is possible to relate an explanation for the outcome of a situation, similar to the
use of “because of” (“sebdpli”’). However, in Turkmen, “l¢in” may also be used to convey the
same meaning. When the reason contains a verb, the ending of the verb changes slightly. For
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past tense, construction is as follows: verb stem + “-an/-en” + “-lygy/-ligi” + “sebapli” + result
clause. For present tense, replace the “-an/-en” with “-yan/-yan”:

Yagys yaganlygy sebapli, ucar wagtynda
ucmady.

Kurorta gidyénliginiz ii¢in bir ay rugsat almaly
bolarsynyz.

Because it rained, the plane didn’t take off
on time.

You will have to ask for one month (of
vacation) in order to go to the spa.

For negative statements in the present tense, add “-ma/-me” after the verb stem; for past tense,
change the “-an/-en” to “-man/-man.”

Sizin kasseta getirménligininiz U¢in kino gorip ~ Because you didn’t bring the cassette, we

bilmeris. will not be able to watch the movie.
Yaramayanlygym sebapli su giin okuwa gidip Because I am sick, I couldn’t go to school
bilmedim. today.

Reported Speech

Basganyri Séziiniri Ugiinji Yérikemede Berilmegi

The “-dyk/-dik” endings, when added to a word, are similar to the English “that” and create a
dependent clause or show indirect speech in a sentence. To use “-dyk/-dik,” add the suffixes to
the conjugated verb that belongs in the dependent clause and add the appropriate possessive
suffix (-ym/-im, -yi/-ii, -yn/-in, -ymyz/-imiz, -yiyz/-iiiiz, -yn/-in) in the accusative case (-y/-i).
The “-dyk/-dik” endings may also be added directly to a noun, adjective, or question word.

aytdym.
() told.

Men ona altyda
I to him at 6:00
| told him that | would come at 6:00.

geljekdigimi
(will come + that + m + i)

The following examples show how to express such statements in different tenses:

Ol 6ztinin giinde telewizor goryandigini aytdy.
Ol 6ztinin giinde telewizor gorendigini aytdy.
Ol 6ziinin giinde telewizor gorjekdigini aytdy.

Siz mafia ndme isleyéindiginizi aydyn.

Ol mana kop zat 6wrenyandigini aytdy.

Ol mana senin gelendigiii aytdy.

Kowstin bahasynyn nacedigini aydyp bilersinmi?

Mugallymyn nirededigini bilyarsinizmi?
Men ol gyzyn menden ulydygyny bilyérin.
Men senin kitabyn meninkiden gowudygyny
bilyarin.

Biz su kitabyn sozlikdigini bilyéris.

He said that he watches television
everyday.

He said that he watched television every
day.

He said that he would watch television
every day.

Tell me what you want.

He told me that he's learning a lot.

She told me that you came.

Can you tell me how much your shoes
cost?

Do you know where the teacher is?

| know that girl is taller than I.

| know that your book is better than mine.

We know that this book is a dictionary.



Men toyun nirede geciriljekdigini bilemok. I don’t know where the party will be held.
Men toyun nirede bolyandygyny bilemok. I don’t know where the party is.
Men mugallymyn nirededigini bilemok. I don’t know where the teacher is.

In spoken Turkmen, if the last word of the dependent clause is a verb, the “-dyk/-dik” part of the
ending is frequently dropped:

Men toyun nirede bolyanyny bilemok. I don’t know where the party is.

Ol mana senin geleniiii aytdy She told me that you came.

Ol (6ziinin) giinde telewizor gérjegini aytdy. He said that he would watch television
everyday.

Expressing Hearsay and Rumor: -mys/-mis

Esitmis

These endings indicate that something has been overheard or is rumored to be true. Typically, it
is used informally to gossip, with a meaning similar to “I heard that” or “they say that”. In the
present tense, simply add “-mys/-mis” to the end of the sentence, according to vowel harmony.
Because the structure is used almost exclusively when speaking in the third person, conjugations
for first and second person have been omitted.

Ol inlisge kitaplary okayarmys. (They say that) she reads English books.

Ol kop iyyérmis. (I heard that) she eats a lot.

Dasary yurtlarda bizin dogan-garyndaslarymyz (It’s been said that) we have relatives in

barmys. foreign countries.

Serdar agsamlaryna isleyarmis. (They say that) Serdar works in the
evenings.

Oglanlar gyz almak t¢in 3.000 dollar (People are saying that) boys must pay

tolemelimis. $3,000 in order to marry a girl.

To express this kind of statement in the past-tense, add either the “-an/-en/-n” past-tense ending
or the “-yp/-ip/-p” participial ending to the verb stem, followed by the “-mys/-mis” suffix:

Gyzyn synaglardan 5-lik alanmys. (They told me) your daughter got fives on
the exams.

Nyu -Yorkda bis giinlap gar yagypmys. (They say that) it snowed for five days in
New York.

Toy 5-de baslanmys. (It’s rumored that) the wedding began at
5.

To express this kind of statement in the future tense, simply add one of the definite future-tense
suffix “-jak/-jek” to the verb stem, followed by “-mys/-mis.”

Giilsat indiki ay toy etjekmis. (I’ve heard that) Gulshat will get married
next month.

Su yyl Amerikada tdze Prezident saylanjakmys. (I hear) a new president will be chosen in
America this year.
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Indiki ay Bil Klinton téze kitaby nesir edjekmis.  (It’s rumored that) Bill Clinton will
publish a new book next month.
Myhmanlar 7-de barjakmys. (She says) the guests will come at 7.

To Get The Attention “Bara”

“Bara”-Komekci Sozi

The Turkmen word “bara” is used to bring attention to a specific person, place, or thing.
Although English doesn’t use a similar word, it can be translated roughly as, “You know...” or
“Take...for example.”

Yaiiky ayal bara, ol menif ejemiti jorasy. You know the woman who was just here;
she’s my mother’s friend.

In Turkmen, “yanky ayal” literally means “the last woman” or “the woman who was just here.”
The word “bara” emphasizes that the speaker wishes to bring the listener’s attention to a specific
woman and that a statement about that woman will follow.

Su kitap bara, bizin direktorymyzyn yazan You know this book—it’s the book that

kitaby. our director wrote.

Bizin gofisumyz bara, diiyn masynyny satypdyr. You know our neighbors—yesterday they
sold their car.

Poctadaky ayallar bara, seni sorady. You know the women at the Post Office—
they asked about you.

Jemal bara, gecen hepde okuwa girdi. You know Jemal—she started school last
week.

However, note that the word bara often has no meaning at all, and is simply used to get the
attention of others when one begins speaking, as in “Men bara...” or “Sen bara...”



Verb Suffixes
Islik Gosulmalary

One very crucial part of knowing Turkmen is learning to use and understand the complex system
of suffixes. Simply defined, suffixes, or “gosulmalar” are endings added to verb stems to change
the verbs’ usage and function.

Passive: -yl/-il, -ul/-ul, -I

Isligin gaydym derejesi

Adding the following “gosulmalar” changes the verb from the active voice to the passive voice.
As in English, it is employed when the subject is unknown or unimportant.

iymek to eat
iyilmek to be eaten
Menin ejem uly halyny dokady. My mother wove a big carpet.
Su haly yiinden dokaldy. This carpet was woven from wool.
Su yyl yazyjylar tize hekayalary doretdiler. This year, writers created new stories.
Yany-yakynda sdherimiz hakynda tdze gosgy Recently a new poem was written about
doredildi. our city.
Ol hemise bize sowgat beryar. He always gives us gifts.
Tok, duz, gaz, we suw mugt berilyar. Electricity, salt, gas, and water are given
for free.
Onun bilen sertnama baglasyldy. A contract was signed with him.
Gecen hepde gyzykly kino gorkezildi. Last week an interesting film was shown.
Giiljan dislerinin bejerilmegini isledi. Guljan wanted to have her teeth fixed.

Reflexive: -yn/-in, -un/-n, -n

Isligin 6zliik derejesi

Adding the following “gosulmalar” makes the verb reflexive so that the subject of the sentence
is acting upon itself.

yuwmak to wash

yuwunmak to wash oneself
Men glinde joralarymy goryarin. | see my girlfriends everyday.
Ol ise gornup gaytdy. He showed himself at work and left.
Kakam paltany masyna séyedi. My father leaned the axe against the car.
Ol diwara soyendi. He leaned (himself) against the wall.
Jemal, nird gitdin? Gornenok! Jemal, where did you go? You haven’t

shown yourself! (I haven’t seen you!)
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Reciprocal: -ys/-ig,-ug/-Us,-s
Ozara, Ikitaraplayyn Hereket

Adding these “gosulmalar” expresses that the action is exchanged between two people or
groups. To express reciprocal action in English we often say “each other” or “one another.”

geplemek
geplesmek

Maral jigisini gujaklady.

Dostlar gujaklasdylar we ogsasdylar.
Sen Selbini gordiinmi?

Biz gorsiip salamlasdyk.

Sag bolun, goriisyincik.

Jemal we Jeren téze yylda sowgatlar berserler.

Guljan bilen gonisulary giinde salamlasyar.

Okuwgylar sorag-jogap alysdylar.

to speak
to converse

Maral hugged her little brother/sister.

The friends hugged and kissed each other.
Did you see Selbi?

We saw and greeted each other.
Good-bye, until we see each other (again).
Jemal and Jeren will give each other
presents on New Years.

Guljan and her neighbors greet each other
every morning.

The students exchanged questions and
answers.

However, note that with some verbs, this ending is not necessarily reflexive (“komeklesmek,”
“bisirismek,” “goterigmek,” “yazysmak,” or sometimes even the verbs in the above examples).
In these cases, the meaning is that one person helped another do something.

Men ona kitap yazysdym.
Ol jigisine Oy isini islesdi.

| helped her write a book.
He helped his little bother do his homework.

Causative: -dyr/-dir, -dur/-dar, -yr/-ir, -ur/-Gr, -uz/-tz, -ar/-er, -dar/-der, -t

Isligin tdsirini gegirme

Adding these “gosulmalar” makes the subject of the verb also the cause of an action or state, for

example making someone do something.

diisiinmek
diisiindirmek

okamak
okatmak

Men su kitap bilen gyzyklanamok.

Meni mugallym su kitap bilen gyzyklandyrdy.

Mergen 6ye gelip derrew yatdy.

Giilsat ¢agalaryny gi¢ yatyrdy.

to understand
to explain (to make understood)

to learn
to teach (to make someone else learn)

I am not interested in this book.

The teacher got me interested in this book.
Mergen came home and went to sleep
right away.

Gulshat put her children to bed late.



Men Aynabady gorenimde guldim. When | saw Aynabat, | laughed.

Ol giilkiing degisme aydanynda, dostlaryny He made his friends laugh when he told a
guldurdi. funny joke.

Tomsuna hemme adamlar ir turyarlar. Everyone wakes up early in the summer.
Sagat 10-da meni turuzsana! Wake me up at 10 o'clock!

Ol isledi. He worked.

Ol meni howlusynda isletdi. He made me work in his yard.

Ol su giin yalnysyna diisiindi. Today he realized he had made a mistake.
Mugallym tdze mowzugy diisiindirdi. The teacher explained a new topic.

Only “gérmek” (to see) uses the “gosulma” “-kez” in its causative form:

Olar bizi kogede gorddler. They saw us on the street.
Men suratlarymy jorama gorkezyarin. | am showing my friend my pictures.
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Important Suffixes and Prefixes
Mo6hum On we Sorn Gosulmalary

-la/-le

The suffix “-la/-le” is often used to form a verb from a noun or adjective.

gep speech is work yssy hot

geplemek to speak islemek  to work yssylamakto become hot
el hand g6z eye taze new

ellemek to touch g6zlemek to look for téazelemek to renew

-Cy/l-Gi,-yiyl-yii,-yiy/Hji,-tjil-ujy _
The suffix “-gy/-¢i” can be added to nouns and functions like “-ist” or “-er” in English, denoting
occupation, profession, or position.

is work okuw school surat picture
isci worker okuwgy pupil suratgy  artist
gep talk

gepgi talker (blabbermouth)

In cases where verbs are made into nouns, the suffix becomes “-yjy/-yjy/-yji/-iji/-Uji/-ujy”:

difilemek to listen okamak to read yasamak to craft
dinleyji listener okyjy reader yasayjy artisan
yazmak to write siurmek  to drive satmak  to sell
yazyly  writer suruji driver saty]y seller
-dar

The suffix “-dar” can make personal nouns out of other nouns. It is unaffected by vowel
harmony.

bergi debt tarap side
bergidar debtor tarapdar supporter
-kes

The suffix “-kes” personalizes certain nouns indicative of a particular custom or habit. It is
unaffected by vowel harmony.

gybat gossip nas green chewing tobacco
gybatkes gossiper naskes  tobacco chewer (habitual)
cilim cigarette cay tea

cilimkes chain smoker caykes  tea-lover



-syz/-siz/-suz/-sliz
The suffix “-syz/-siz/-suz/-stiz” is similar to “un-,” “-less,” or “without” in English.

tertip behavior howp danger adalat  justice
tertipsiz poorly-behaved howpsuz safe adalatsyz unfair
akyl intelligence garas wait

akylsyz unintelligent garassyz independent (without waiting)

-ly/-li
The suffix “-ly/-li” forms an adjective in the same way as “-syz/-siz/-suz/-sliz,” but with an
affirmative meaning rather than a negative one.

tertipli ~ well-behaved howply  dangerous adalatly just
akylly intelligent garasly  dependent
bi-

The prefix “bi-“ expresses the idea of “without.” It does not affect, nor is it subject to, vowel
harmony.

tarap side guna sin kanun law
bitarap  neutral bigiind  innocent bikanun lawless

-lyk/-lik/-luk/-luk
The suffixes “-lyk/-lik/-luk/-luK” function to create abstract nouns, like the suffixes “-hood,” -
ness,” or “-ity”” in English. They adhere to vowel harmony.

gozel beautiful caga child
gozellik  beauty cagalyk childhood
kop much, many dost friend
kopluk  plurality dostluk  friendship

This suffix can also make nouns and adjectives from numerical expressions.

bis five bir yyl  one year on ¢ thirteen
baslik a five (money)  bir yyllyk a year's worth on Ugluk (bus) #13

This suffix can also make nouns and adjectives which show purpose.

gunde everyday yetmek  to suffice el hand
gundelik diary yeterlik  enough ellik glove
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Multiple suffixes may also be combined:

bitaraplyk neutrality bigtnalik innocence
howpsuzlyk safety adalatlylyk  justness
mugallymgylyk pedagogy bergidarlyk indebtedness
Diminutives

Atlaryn we Sypatlaryn Séygiilik Derejesi
In Turkmen, it is possible to make a diminuitive form of both adjectives and nouns. To create a
diminuitive adjective, add the suffix “-ja/-je” or sometimes “-jak/-jek/-jyk/-jik”:

sary yellow sowuk cold

saryja little (cute) yellow  sowujak nice and cold
Kigi little bir one

kicijek little/tiny birje just one little...

To create a diminuitive noun, add the suffix “-jyk/-jik,” or sometimes “jagaz”:

oglan boy depder notebook

oglanjyk little boy depderjik little notebook

gyz girl gul flower

gyzjagaz little girl guljagaz (just one) little flower

The “-da/-de” ending as “also”

“-da/-de” Ownuk Bolegi “Hem” Manysynda
If a hyphen precedes the “-da/-de” ending on a word, it is not the locative case, but rather can
indicate several things, the most common of which is the meaning “and,” “also,” or, in
combination with conditional statements, “even though”:

Bu-da dogry. This is also correct.
Cyra yansa-da otagyt i¢i garanky. Even if the light on, inside the room it is
dark.



Some Common Mistakes Made by English Speakers
Inlisge Gepleyanlerin Tirkmen Dilinde Goyberyan Umumy
Yalnyslary

The Double Negative

Sézlemde Iki Gezek Yokluk Ulanylysy

One common point of confusion among English speakers when speaking Turkmen is the
difference between “yok” and “dél.” While “ddl” negates adjectives, nouns, and certain verb
structures in a way similar to the English “not,” “yok” communicates the idea that something
does not exist, and therefore applies only to nouns:

Men gitjek dal. (Men-gitjek-yok.) I’m not going to go.
Mende pul yok. (Mendepul-dat.) I don’t have money.
Sol dogry dal. (Sel-degry-yek.) That’s not correct.

Ol Amerikan dal. (OF-Amerikan-yok.) He’s not American.

Also remember that most verb tenses have a negative form that does not require the use of “dal.”
Men kémek etmedim. (Menkémek-etdim-dal.) | didn’t help.

In addition, note that in many cases of negation, Turkmen requires a double negative, unlike
English. This applies only when using an absolute negative such as “hi¢ kim” or “hi¢ zat™:

Hic Kim jan etmedi. (Hi¢-kimjait-etdi.) No one called.

Bazarda hic zat yokdy. (Bazarda-hic-zat There was nothing at the bazaar.
bardy.)

Ol hi¢ hacan mekdebe gelenok. (Olhic-hacan  He never comes to school.
mekeebe-gehyir.)

Barde hig zat arzan dal. (Nething-is-cheap Nothing here is cheap.

here.)

“Eger,” “Hagan,” and Conditionals

Isligin Sert Formasy

Many English speakers make the mistake of using the English structure for conditional
statements rather than the correct Turkmen structures, which are significantly different. The
most common error is using the words “eger/eger-de” and “hacan” in the way we do in English.
In many cases, Turkmen employs a structure that does not use these words, and when they are
used, they are frequently dropped in spoken Turkmen:

Bazarda pomidor arzan bolsa, men kop alaryn.  If the tomatoes are cheap, I’ll buy a lot.

(Eger-de-bazarda-pomidorarzan,menkop

alaryn.)
(Hacan-da) Men suraty gorenimde, gildim. When | saw the photograph, | laughed.

H srclien, i)

Biz kicikék her giin futbol oynayardyk. When we were little, we played soccer every
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(Hacan-biz-kict-beldyk-herginfutbel day.

Hacan-da jan kakylsa, biz 6ye gidip bilyaris. When the bell rings, we can go home.

( ; )

Definite vs. Indefinite Future

Malim we Namalim Geljek Zamanyn Ulanylysy

When learning Turkmen, there is a tendency to overuse the Definite Future Tense (““-jak/-jek™)
because it is so easy to form. While this may be helpful in the beginning, and while Turkmen
will understand, Turkmen themselves use the Indefinite Future Tense more frequently. In many
cases, it is not correct to use the Definite Future Tense, especially when speaking in the second
or third person:

Sirin hagan geler? (Sirin-hacan-geljek?) When is Shirin going to come?
Sen islérsin. (Sen-islejek.) You are going to work.
Ol bizden sorarmy? (Okbizden-sorajakmy?) Is he going to ask us?

“Nahili?” vs. “Nadip?”

“Nahili?” we “Nadip?” Sorag Sézlerinin Ulanylysy

“Nabhili” and “nadip” are both question words. “Nahili” means “how” and “what kind,” and is
usually used for questions about nouns:

Sen nahili? How are you?

Howa nahili? How is the weather?

Nahili tort? What kind of cake is it?

Gapynyn renki nahili? What color is the door?

Sen néahili nahary gowy goryan? What kind of food do you like?
Oydakilerin saglygy n&hili? How is the health of everyone at home?
Senifn masynyn belgisi ndhili? What brand is your car?

Nahili adam ol? What kind of person is he?

Gor! Olar nahili owadan! Look! How beautiful they are!

“Néadip” also means “how,” but is applied to verbs and connotes ability:

Men nadip almaly pirog bisireyin? How can | bake an apple pie?

Sen nadip tapdyn? How were you able to find it?

Sen kompyuteri nadip bejerdin? How did you fix the computer?
Telewizory nadip agmaly? How do I turn on the TV?

Su s6zlemi nadip terjime etmeli? How should I translate this sentence?
Bu owadan jayy nadip gurdui? How did you build this beautiful house?
Bu gymmat gowheri nadip satyn alyp bildin? How were you able to buy this costly

diamond?



Case Mix-ups
Diigiimleri garysdyrmak

Another point of difficulty in Turkmen is remembering which case to use when, since the case
system in English is not as highly developed as that of Turkmen. While at many times, the
needed case may be obvious, at other times the case depends entirely on which verb or half-verb
is used. One must simply remember which verbs take which case. Some common errors:

Men ondan soradym. (Men-efia-serady-) | asked him.
Mana komek gerek. (Menkémek-gerek) I need help.
Men ony halamok. {(Men-el-halamek) I don’t like it.

Ol mana diistinmedi. (Olmeni-diisiinmedi.) He didn’t understand me.

Aman ol gyzy soyyér. (Aman-olgyzaséyyar.)  Aman loves that girl.
Biz otagdan cykdyk. (Biz-etagy-gykedyk.) We left the room.



